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K A N D ID A A T ID EE

RIIGIEKSAMITELT KONSER VA TOORIUMIS
Vabariigi kõrgemates kunstiõppeasutustes käivad riigi

eksamid. Tallinna Riiklikus Konservatooriumis taotlevad 

tänavu kõrgema haridusega muusiku diplomit 43 noori. 

Kõige olulisemaks peab iga lõpetaja erialaeksamit, mis 

nädalavahetusel paljudel juba möödas, paljudel veel ees 

oli. Meie fotokaamera tabas pärast edukat erialaeksamil 

laulueriala lõpetajaid Heino Vompat ja Aleksander Sara

puud (parempoolsel pildil). Vasakpoolsel pildil on enne 

„tulleminekut“ oma õpetajalt prof. G. Ernesaksalt viima

seid nõuandeid saamas koorijuhtimise eriala lõpetajad 

ülle Reino ja Ene Lillepärk. Pildil (all) valmistuvad 

kammeransambli eksamiks viiulieriala lõpetaja Andres 

Laan ja klaverieriala lõpetaja Peep Lassman, kolman

daks partneriks on neile 111 kursuse üliõpilane Allar 

Kaasik.

Millise hinde keegi saab, otsustab riigieksami komisjon: 
prof. Hugo Lepriurm. prof. Edgar A.rro, prof. kt. Herbert 
Laan, dots. Sergei Simonov [komisjoni esimees), rektor 
Viktor Gurjev, prof. Vladimir Alumäe, prof. Paul Karp, 
prof. Villem Reiman (pildil ülal, vasakult).

Konservatooriumi lõpetajate kontsertaktus on 12. juu

nil „Estonia" kontserdisaalis.

GRUUSIA TULEB LÄHEDALE

A in u lt p isu t ü le  kahe n äd a la  on jä ä n u d  
G ru u s ia  >J5V k u ltu u r ip äe v a d e  a lgusen i 
m e ie v a b a r iig is  — 23. ju u n il to im u b  Tal
lin n as  «K a lev i»  s p o rd ih a llis  seüs täh tsa  
sün dm u se  avakon tse r t. See järe l k ü la s ta 
vad  a ru u s ia  k u n s t im e is tr id  'p a lju s id  meie  
v a b a r iig i lin n u  ja  a su la id . P raegu  tehakse  
G ru u s ia  NSV-s e tte va lm is tu s i veõrussõi-  
du k s  ia m e il D üütakse  m õe ld a  kõ ige le , et 
k ü la lis i k auge  K aukaas ia  rüp e s t igati v ä ä 
r ilise lt vastu  võ tta , et nad  siin  end ko
duse lt tu n nek s id . V iim aste  n äd a la te  ilm as 
tik  iga tahes ee ldab  seda! Om eti on m õ n in 
g a id  p ro b leem e  n in g  k üm n e id  p is ia s ju , 
m is  tu leb  v õõ ru s ta ja te l n ii suu r te  kunsti-  
p idu s tu s te  a ja k s  la h endada . N endega tege  
!ev3dk i p raegu  m itm esug us te  a lade  ko
m is jo n id , kogu  seda laad i tööd  aga kcord i-  
ne e rib  k u ltu u r ip äe v a d e  o rgan isee r im ise  
sta ap , m ille  eesotsas on K unstide  V alitsuse  
Ju h a ta j3 V a m b o l a  M a r k u s .  Temalt 
pärisimegl:

M itm enda t k o rd a  s ä ä ra n e  k u n s t lp id u  
m eil aset le iab  ja  m is  on k u ltu u r ip ä e 
vade  eesm ärk?

Gruusia NSV kultuuripäevad on meie 
vabariigis seitsmes omataoline üritus. 
1960. aastal käisid külas Ukraina 
kunstimeistrid, 1963. aastal võisime 
tutvuda moldaavlaste Kmsttga, 1964. 
aastal saabusid armeenia kunstisaadi
kud, 1966. aasta kevadel esinesid Ve
ne NFSV nimekad kunstimeistrid ning 
kuulsad kollektiivid. 1968. aastal sai
me pildi Usbeki NSV kunstist ning kul
tuurist ja 1970. aastal nägime Mari 
ANSV kunstikollektiive. Muidugi on 
järgnenud iga rahva kunstisaadikute 
külaskäigule vastuvisiit või oleme ise 
esimestena olnud külalisteks. (Muide, 
neil päevil saabus Eesti NSV Kultuuri
ministeeriumile kutse vastukülaskäi- 
guks Mari ANSV-sse). Nii on eesti kunst 
jõudnud vahetult paljude kaugete sõp
radeni, aidates neil konkretiseerida et
tekujutust meie maast ja rahvast, ol
nud sillaks uute sõprussidemete loomi
sel. Selliste ürituste üllas mõte aga 
ongi vennasvabariikide kunstiaarete 
ning kultuuri vastastikuse tundmaõp
pimise võimaldamises ning rahvaste 
sõpruse süvendamises. Kultuuripäevade 
ning kunstidekaadide suur kasutegur 
aga tuleneb nende ürituste ühest kõige 
iseloomulikumast joonest — massilisu
sest. Ühe liiduvabariigi kunstirahva 

paremik püüab anda ulatusliku läbilõi

ke oma maa kunstielust teise vennasva- 

bariigi kõige laiemale kuulai as-vaata- 

jaskonnale nõnda, et kollektiivid esine

vad ühel ajal paljudes linnades ja asu

lates, tehastes, sovhoosides ja kolhoosi

des. Nii tõstabki dekaadivorm ühe või 

teise vennasrahva kunsti tähelepanu 

keskpunkti.

K ui p a lju  seeko rd  k ü la lis i o o d a ta k 

se?

Üle paarisaja. Suurim kollektiiv on 
Gruusia Riiklik Teeneline Rahvatantsu
ansambel, kuhu kuulub 65 inimest. 
Järgmisena tuleks nimetada Gruusia 
Riikliku Filharmoonia 22-liikmelist 
kammerorkestrit, mida juhatavad Gruu
sia NSV rahvakunstnik Marine Jašvili 
ja Gruusia NSV teeneline kunstnik 
Igor Politkovski. Hästi tuntud on IV 
üleliidulise estraadikonkursi laureaat 
vokaalinstrumentaalansambel « Dielo» 
14-liikmelises koosseisus. Ansambli 
kunstiline juht on Amiran Ebralidze. 
Arvuliselt niisama suur on ka vokaal
instrumentaalansambel «Iveria». Kõr
ge kunstitasemega on kultuuripäevade
le saabuv Gruusia Riiklik Trio, kuhu 
kuuluvad rahvusvaheliste võistluste 
laureaadid. Gruusia NSV teenelised 
kunstnikud Marine Mdivanl, Liana Isa- 
kadze ja Tamara Gabarašvili, ning 
Gruusia Riiklik Kvartett koosseisus 
Konstantin Vardeli, Givi Melikišvili, 
Nodar Zevanija ja Gruusia NSV teene
line kunstnik Georgi Barnavišvili.

Teatrikellektiivi seekord Tallinna 
ei tule, kuid RAT «Estonian lavastus
tes teevad kaasa mitmed nimekad gruu
sia lauljad. Nii esinevad 25. juunil 
«Trubaduuris» Gruusia NSV rahva
kunstnik Medea Amiranašvili (Eleono- 
ra) ja Nodar Andguladze (Manrico), 
26. juunil «Rigoletto» nimiosas NSV 
Liidu rahvakunstnik Petre Amiranaš
vili ja Hertsogina Gruusia NSV teene
line kunstnik Amiran Gagua, 27. juu
nil «Lucia di Lammermoori» nimiosas 
Nateia Tugusi.

Dekaadile saabuvad ka Gruusia loo
vate liitude delegatsioonid — kirjani

kud, kunstnikud, heliloojad, teatritege
lased, kineastid, ajakirjanikud, raadio- 
ja televisioonitöötajad.

M issugused  ü r itu s e d  pea le  k o n ts e r t i

de on veel kavas?

Kunstipidu avapäeval, 23. juunil 
avatakse Tallinna Kunstihoones ulatus
lik Gruusia dekoratiiv- ja tarbekunsti
näitus. Ühingu «Teadus» saalis pan
nakse välja fotonäitus, mis tutvustab 
gruusia arhitektuuri. Järgmisel päeval 
algab Tallinna ja vabariigi teistes ki
nodes ka gruusia filmikunsti tutvustav 
festival. 24. juunil on Tartus gruusia 
meistrite maalinäituse avamine. Pärjm 
Draamateatris avatakse fotonäitus 
«Nõukogude Gruusia».

M issugustes  lin n ade s  Ja asu la tes  k ü 
la lised  es inevad?

Oleme püüdnud külaliskollektiivide 
marsruute koostada nii, et suurest kuns- 
tipeost saaksid osa võimalikult paljud. 
Näiteks esineb Gruusia Riiklik Teene
line Rahvatantsuansambel peale Tallin
na veel Pärnus, Tapal. - Sillamäel, 
Kohtla-Järvel ja Narvas. Ansamblit 
«Dielo» saab näha-kuulda Pärnus, 
Haapsalus, Viljandis, Võrus, Valgas. 
Tartus, Jõgeval ja Põltsamaal. An
sambli «Iveria» kontserdid ulatuvad 
aga ka Kingisseppa ja Orlssaarde. 
Peale poolesaja kontserdi on külalis
kollektiividel kavas ka kohtumised te
hastes, sovhoosides ja kolhoosides, kus 
enesestmõistetavalt ka nende kunstilist 
külakosti nautida võib.

Gruusia kultuuripäevade lõppkontsert 
toimub 2. juulil «Kalevi» spordihallis. 
Sellest võtavad osa ka meie vabariigi 
kollektiivid — Riiklik Akadeemiline 
Meeskoor, sümfooniaorkester jt.

Kohalikesse nõukogudesse on re
gistreeritud saadikukandidaatideks 
ka rohkesti kultuuri alal töötajaid. 
Peale meie ajalehe eelmistes numb
rites mainitute on saadikukandidaa
tideks Tallinna linnanõukogusse re
gistreeritud Eesti NSV Riikliku 
Kunstiinstituudi graafikakateedri 
juhataja Paul Luhtein, «Õhtulehe», 
toimetaja Heino Dengo, linna kul
tuuriosakonna juhataja Luule Mikk 
ja linna peaarhitekt Dmitri Bruns. 
Tallinna Keskrajooni TSN saadiku
kandidaatideks registreeriti Eesti
NSV TA Keele Ja Kirjanduse Insti
tuudi teaduslik töötaja Elli Riikoja, 
V. Kingissepa nim. TRA Draama
teatri näitleja Salme Reek, kirjas» 
tuse «Valgus» ENE peatoimetuse
toimetaja Olaf Luhar, Eesti NSV. 
Riikliku Vene Draamateatri näitle- 
ja Ninel Järvson, Eesti NSV Riik
liku Filharmoonia pianist-kontsert- 
meister Vaike Vahi, filmistuudio
«Tallinnfilm» kroonika- ja doku
mentaalfilmide operaator Toivo 
Kuzmin ning Tallinna Arhitektuuri 
ja Planeerimise Valitsuse arhitekt 
Vaike Bremse; Kalinini rajooni nõu
kogusse Eesti NSV Riikliku Noor
sooteatri näitleja Mari Tamm ning 
Mererajooni, nõukogusse Tallinna 
Arhitektuuri ja Planeerimise Va
litsuse arhitekt Raivo Herma, Eesti 
Televisiooni režissöör Ants Kivi
rähk, ajalehe «Noorte Hääl» vastu
tava sekretäri asetäitja Jaano Kan
gur ja «Ohtulehe» kirjanduslik 
kaastööline Koidula Viirmaa.

Kohtla-Järve rajooninõukogu saa
dikukandidaatideks registreeriti ra
jooni kultuuriosakonna juhataja 
Raimond-Anton Hindpere, Kohtla- 
Järve kinovörgu direktor Edgar 
Paal ja Soonurme raamatukogu ju
hataja Koidu Leppik ning linnanõu
kogusse Kohtla-Järve lastemuusika
kooli õpetaja Aime Kiisla, linna 
^kultuuriosakonna juhataja Ernst 
Strik ja ajalehe «Leninlik Lipp» 
toimetaja Erich Smider; Kingissepa 
rajooninõukogusse Viidumäe Riikli
ku Looduskaitseala juhataja Mari 
Reitalu; Pärnu rajooninõukogusse 
rajooni . kultuuriosakonna juhataja 
Ilmar-Johannes Ehvärt ja Suurejõe 
maakultuurimaja juhataja Erna 
Saabas ning linnanõukogusse linna 
kultuuriosakonna juhataja H ilja 
Treuberg, J. Semperi nimelise Pär
nu Linna Keskraamatukogu direktor 
Ilme Kallasmaa, raamatukaupluse 
«Looming» juhataja Elvi Tamm, L. 
Koidula nim. Pärnu Draamateatri1 
direktor Arnold Ebrok ja linna 
peaarhitekt Arpad Andreller; Vil
jandi rajooninõukogusse rajooni 
lasteraamatukogu juhataja Salme 
Reier, teatri «Ugala» direktori ko
husetäitja Heino Torga ja Nuia 
keskkooli raamatukogu juhataja Lil
li Arraste ning linnanõukogusse lin« 
na ehitus- ja arhitektuuriosakonna 
juhataja Ülo Stöör, Viljandi Kul
tuur haridustöö Kooli direktor Jaak 
Moks, ajalehe «Tee Kommunismile», 
toimetaja asetäitja Johannes Tets« 
mann, Viljandi rajooniraamatukogu 
juhataja Viivi Köidi ja teatri «Uga- 
la» helirežissöör Valeri Lükka; Rak
vere rajooninõukogusse ajalehe 
«Punane Täht» toimetaja asetäitja 
Johannes Vaimets ja Uhtna kolhoo
si klubi Juhataja Oie Näppu; Haap
salu rajooninõukogusse Nahhimovi- 
nim. kalurikolhoosi klubi juhataja 
Helga Roberg ja ajalehe «Töörah
va Lipp» toimetaja Endel Adami; 
Jõgeva rajooninõukogusse rajooni 
kultuuriosakonna juhataja Hilja Ali- 
de Toome ja ajalehe «Punalipp» 
toimetaja Olga Uulits; Hiiumaa ra
jooninõukogusse kultuuriosakonna 
juhataja Liivi Võsa ja ajalehe 
«Nõukogude Hiiumaa» toimetaja Kal
jo Ilus; Põlva rajooninõukogusse 
ajalehe «Koit» toimetaja Valve Ta
lumees; Võru rajooninõukogusse 
kultuuriosakonna juhataja Ilmar; 
Kudu ja Fr. R. Kreutzwaldi nim. 
Memoriaalmuuseumi direktor Alek

sander Krull; Valga rajooninõuko

gusse Tõrva lasteraamatukogu juha

taja Elga-Aliide Ainvere, rajooni 

kultuuriosakonna juhataja Aleks 

Raja ja ajalehe «Kommunist» toi

metaja Oliver Uibo ning linnanõu

kogusse rajoonikultuurima}a direk

tor Heino Keskpalu; Paide rajooni

nõukogusse Imavere kuli üürimaja 

direktor Aino Kärt ja ajalehe «Võit

lev Sõna» toimetaja Heino Heinlo; 

Tartu rajooninõukogusse kultuuri

osakonna Juhataja Robert Noobel.



Meie saadikukandidaate
Palusime Eesti NSV ülemnõukogu 

saadiku kandidaati, Eesti NSV Kunstni

ke Liidu juhatuse esimeest IJmar Tor- 

n i vastata küsimusele, kuidas ta kujut

leb sa-adikuülesandeid, missuguste prob

leemide lahendamist peab kunstirahva 

esindajana oluliseks.

Kõige muu kõrval, mis kuulub eaadikn 

tavalise tegevuse juurde, nagu valijate 

vastuvõtmine, nende murede lahendamine 

jne., pean endale tähtsaks hoolitsemist 

meie inimeste esteetilise keskkonna loo

mise eest. Laias laastus võetuna — alates 

disainist, s. o. tööstusseadmete, meie iga

päevaste tarbeesemete kujundamisest kuni 

monumentaal-dekoratiivkunsti, arhitektuuri 

ja kunsti sünteesini välja. Kui palju sel 

alal ka tehtud pole, näib, et mõnede asjade 

paikapanemiseks on ikkagi vabariigi kõr

geima organi kõnetooli vaja.

Näiteks kas või niisuguseski asjaä: täna
vu laseb kunstiinstituut välja esimese grupi 
disainereid, kunstnikke, kes on kutsutud 
kujundama tööstuslikku keskkonda, mas
siliselt toodetavaid esemeid. Lähema 
viie aasta jooksul saab disainereid 
umbes viiskümmend, samal ajal aga 

/ näevad vastavad plaaniorganid ette vaid 
väheste töölerakendamist. Järelikult ei
tunta tegelikke vajadusi, ei ole täit
koordinatsiooni asjaomaste asutuste va
hel. Ometi kasvab tung kaunimate, ots
tarbekamate tööstustoodete, hästi dekoree
ritud vaateakende ja reklaami, meeldivalt 
sisustatud töö- ja ametiruumide poole pide
valt, on hakatud tõsist huvi tundma asu
late ja linnade tervikliku visuaalse pildi 
vastu. Mitmelgi pool on aru saadud kuns
tilise kujunduse vältimatusest ja peagi lei
takse, et kunstnikuta ei saa kuidagi läbi.

Näen aega, mil mitte ainult käitis, vaid ka 
iga sovhoos, iga kolhoos hakkab kunstnik
ku tahtma. Niisuguses olukorras ei ole 
õige piirata kaadri ettevalmistamist näi
teks Tartu Kunstikoolis. Ärgem unusta
gem, et esteetilise keskkonna loomine ei 
teeni mitte ainult ilumeelt, vaid mõjub va-

ILMAR 
TORN

hetult tööviljakuselegi, mida muide ka 
töõstuspsühholõogid on veenvalt tõenda
nud.

Nii et mõtlemist-tegemist siinvallas jät
kub. Seni aga pole me saanud veel nii 
kaugelegi, et oleksime loonud normaalsed 
tingimused vabariigi klaasikunsti arenda
miseks, näiteks avanud „Tarbeklaasi“ ette
võtte juurde eksperimentaalosakonna. Jäl
legi arusaamise ja koordineerimise küsi
mus.

Mis puutub kujutava kunsti vahetusse 
kontakti rahvaga, siis praegu püsib peaae
gu ainukese vormina näitus. Ka kõige pa
remal juhul saab näitustest osa vaid murd
osa elanikkonnast. Et panna kunsti laie
malt mõjuma, peame soodustama monu
mentaal-dekoratiivkunsti levikut linnades 
ja maal, haljasalade, ühiskondlike hoone
te valis- ja sisekujunduses, mälestussam
mastena ja kaunistuselementidena. Kui 
suur võlg lasub kunstnikel ajalooliste pai
kade, Oktoobrirevolutsiooni, Kodusõja ja 
Isamaasõja võitlustega seotud sündmuste, 
kangelaste kalmude väärilisel tähistamisel.

seda tundsime kunstnike hiljutisel, kohtu
mise) revolutsiooni- ]a sõjaveteranidega. 
Cht-teist on kü!J tehtud, kuid asi edeneb 
siiski visalt, eriti kui seda võrrelda olu
korraga mõnedes teistes vennasvabariikides. 
Lätis, Gruusias, ennekõike Valgevenes 
(monumentide poolest juhtivaks saanud 

vabariigis) näeb viimastel aastatel valmi

nud suuri ja suurejoonelisi monumente, 

mille kõrvale pole meil midagi tähendus- 

väärsemat seada. Ega eesti kunstnikel jää 

oskusest, tahtmisest ja mõistmisest puudu, 

energiat ja potentsiaalseid võimeid jät

kuks. Takistused seisavad materiaalsete 

tingimuste — vajalike kiviraiumise, metalli

valu jmt. töökodade taga, rääkimata ekspe- 

rimentaalbaasist, kus kujurid saaksid katse

tada, oma kavatsusi läbi proovida.

Aga dekoratiivvormid — pargiskulptuur 

jmt., mis sobivad hästi ka sovhooside-kol- 

hooside keskustesse või vanadesse mõisapar- 

kidesse, kus majandikeskused sageli asu* 

vad, — ka nende viljelemine oleneb suuresti 

tehnilistest võimalustest. Näiteks J. Gagari

ni nimeline sovhoos on avaldanud soovi 

soetada kosmonautikaga, esimese kosmose

lennu teemaga seotud skulptuuri. Sääraseid 

tellimusi on laekunud mujaltki. Paraku ei 

jõua neid veel kõiki täita. Analoogiline olu- 

kord valitseb seinapannoode, krohvimaalin- 

gute, mosaiikide, vitraažide teostamisel. Nen

de nappus oleneb peale tehnilise külje veel 

ka sotsiaalsete tellimuste vähesusest. Asi 

puudutab arhitektuuri ja kunsti sünteesi, 

milleni ei jõuta lihtsalt liitmise teel. Prob

leemid ulatuvad sügavamale ja ootavad 

praktilist lahendamist. Loodetavasti kujuneb 

positiivseks näiteks uue Raadiomaja madal-

osa sise- Ja välisseinte kujundus, mida 
kavandavad reljeefskulptuurigä Riho Kuld 

ja mosaiigiga Enn Põldroos.

Eespool nimetatu kuulub n,'ö, näitusevä- 

lise kunsti hulka. Näitustegevus sellest sugu

gi ei vähene. Külastajaid tuleb üha rohkem, 

huvi näituste vastu kasvab, mida võib ilm

selt ka väljapanekute sisukuse, mitmekesisu

se ja köitvuse arvele panna. Teiselt poolt — 

me ei tunne täpsemalt vaatajate reageerin

guid, hinnanguid, soove, nende sotsiaalset 

struktuuri. Opereerime meelsasti hiiglaarvu-

dega, nagu ümmarguselt SOO 000 näitusekü

lastajat aastas. Aga kunstipubliku suhtumi

se sügavam analüüs,- mille teadmine mõju
taks kindlasti kunstnike loomingulisi kavat
susi, ootab alles tegemist. Eesti NSV Tea
duste Akadeemia liinis on nüüd vastavad 
uurimised käiku pandud, projekt tehtud ja 
grupp loodud. Ehk saame mõne aja pärast 
selgema pildi rahva kultuurihuvidest, mis 
mõjutavad määravalt ka kunstipropaganda 
planeerimist.

Kui suudaksin ka eespool mainitud lõi
kudes midagi edasiviivat ära teha, peaksin 
oma saadikutööd mitte viljatuks.

Vestlus Olev Jõeea KIRJANDUSI AASTAPREEMIA 

LAUREAATE

Olev Jõgi sai tänavuse kirjanduse aasta* 
preemia laureaadiks mullu Loomingu"1 
Raamatu kogus" ilmunud Vassili Bfelovi ju* 
tustuse „Igapäine asi“ tõlke eest. Ilukirjan
duse tõlkeid, niihästi vene kui ka valge
vene ja poola keelest, on talt ilmunud pi
kema või lühema vaheaja järel 1957. aas
tast alates, sellestsamast aastast, mil Olev 
Jõest sai kuukirja „Keel ja Kirjandus48 toi
metaja. Hoopis varem oli ta oma nime tun
tuks teinud kirjanduskrii tikuna. Vabariigi 
kriitikute esiritta kuulub ta praegugi. 
Seepärast küsisingi, kelleks ta end ise 
rohkem peab — kas tõlkijaks või kriiti
kuks.

Niisugune küsimus ei tulnud teile oota
matult, seda olevat varemgi päritud.

Enamiku ajast ja suurema osa vaimseid 
pingutusi on võtnud toimetamine. See on 
mu põhiline töö.'5 Teisele kohale asetas ta 
kriitika, mis ka esimesega seotud, ja alles 
kolmandaks ilukirjanduse tõlkimise. „Kui 
mulle preemia langes just tõlkimise eest, 
mitte toimetamise ega kriitika eest, mille
ga olšn ennast hoopis rohkem kuluta
nud, — ju siis see näitab; et. loomingulis
tel aladel on üldse loorberid kergemad 
tulema, ja kes neid ihaldab-, ärgu hakaku 
iialgi kriitikuks ega toimetajaks

A‘ Kas sa võiksid öelda nüüd, kui 
on mõnda aega niihästi ühte kui ka 
teist tehtud, et tõlkimine on su! tul
nud abiks kriitikas ja kriitika tõlki
misel?

Ma ei ole oma praktikas kogenud, et 
nad võiksid teineteist eriti toetada. Muidu
gi, kui mõne autoriga süstemaatiliselt te- 
geldaj siis peab tõlkija ka palju muud 
kirjandust peale tõlgitava teose läbi uuri
ma. Mitmete minevikuautorite puhul on 
see lausa paratamatu. Näiteks Shakespea
re’i tõlkimisel on filoloogilised probleemid 
isegi suuremad kui loomingulised. Mõned.e 
tõlgete puhul aga saab hakkama ka ilma 
suurema eeltööta. Minul ei ole selles osas 
erilist vaeva tulnud näha. Ja üldse —■ tõl
kija tekstianalüüs on teistsugune kui kriiti
ka puhul.

Väga palju tõlkimisel saadust läheb mul 
lihtsalt kaduma ja just sellepärast, et mu 
alaks pole algupärane looming. Pärast se
da kui oled tegelnud pool aastat nõudli
ku autoriga, on peaaegu võimatu lugeda 
kesist teksti, mille juures on vähe või pole 
peaaegu üldsegi mitte vaeva nähtud keele 
kallal. Aga niisugust ilma vaevata paberile 
pandud vedelat ja logisevat teksti ilmub 
meil väga palju, isegi tuntud, kirjanike su
lest. Nii et- stiilitunnet. arendab töö hea ori
ginaali tõlkimisel küll, mistõttu see oma
korda teritab silma käsikirjade redigeeri
miseks. Toimetamistöös on mul tõlkimi
sest saadud, kogemustest palju kasu olnud. 
Ka on siitkaudu suurenenud nõudlikkus 
omaenda sõna. suhtes. Isegi kõige lihtsa
mate asjade paberile panemine muutub tih
tipeale raskeks ülesandeks.

4  V assili Belovi r a h v a lik u  k õne 

keele e d as ia n d m in e  eesti keeles p o l

nud  k ü lla p  v is t e r iti kerqe  ü lesanne . 

On see su kõ iqe  ro h kem  vaeva n õ u d 

nud  tõ lqe?

Kõige raskem mitte. haak Babeli „Odes- 
sa lugude“ tõlkimine oli raskem, tema kal
lal tuli rohkem vaeva näha. Arvan, et üks 
põhjusi, miks Belovi tõlge tähelepanuringi 
kerkis, on selles, et meie urbaniseerunud, 
kirjarahvas on eesti rahvakeele lihtsail ära 
unustanud. Ta ei tea enam, kuidas lihtini
mene räägib. Kui nüüd, äkki niisuguse kee
lega kokku puututi, siis leiti, et see on mi
dagi erilist. Erilist selles midagi pole, asi 
on täitsa „igapäine“. Muide, väide, et ma 
originaali dialoogi vastena kasutan üksnes 
saare murret, ei ole päris täpne. Taotlu
seks oli luua mingit sünteesi mitme murde 
joontest,. Aga ju siis kodumurre, mida ini
mene loomulikult kõige paremini tunneb, 
on siiski nii tugev, et ta teiste murrete 
elemendid varjutab. Originaal saavu
tab oma rahvapärasuse põhiliselt murde- 
süntaksi arvel, mis vene keeles on, palju 
rikkam kui eesti keeles. Lugesin enne tõl
kimisele asumist eesti, muinasjutte, et sealt 
niisuguse, lause edasiandmiseks, s. o. meie 
murdesüntaksiga tutvumiseks, abi saada, 
aga pean ütlema, et palju targemaks ma ei

sääri,ud, Eesti muinäsfutu süntaks on kül
lalt kirjakeelelähedane. Süntaktilised mur
de- ja rahvapärased jooned tuli millegi 
muuga asendada. Aga millega? Jäid sõna
vara, fraseoloogia ja murdemorfoloogia, 
millest toimetus osa pidas siiski liigseks ja 
maha tõmbas, üldiselt olen viimasel ajal 
kogenud, et peamine, mida rahvapärase 
keelega teoseid tõlkija peab tundma, on 
rahvapärane fraseoloogia, mida aga tal 
pole kusagilt võtta. Hädasti oleks vaja 
üht praktiliseks kasutuseks mõeldud fra
seoloogia sõnaraamatut. Vaka „Suured ni
nad murdsid päid-. . ei suuda loomulikult 
seda lünka keeleteadlaste töös täita. Fra
seoloogia, mida mina, tõlgetes olen kasu

tanud, on enamasti oma kõrva tagant väbja 

otsitud.

Kokku võttes olid raskused Belovi juures 

mulle siiski, rohkem nahka mööda kui Ba

beli puhul. Babeli keelele ei olnud eesti 

keelest tihtipeale midagi adekvaatset vastu 

panna.

Moskva teatris 
«Sovremennik» 
toodi lavale Rai- 
mond Kaugveri 
näidend «Oma 
saar». Lavastaja 
Vene NFSV teê  
neline kunstnik 
Galina Voltšek, 
kujundus Läti 
NSV teeneliselt 
kunstnikult Mark 
Kitajevilt. P i i 
ri i 1: (vasakult)
Jaanus (V. Sazont- 
jev), Homo (A. 
Kutuzov), Viima 
(A. Voznessenska- 
ja), Niglas (S. 
Šklovski).

4  K ir]an!k&  kcnqr& äsi eel 1.s a js l 

he ide ti m e ie  a)aiehtedele-ajakirjadfe!f>  

ette, et n ad  tõ lk e ilu k ir ja n d u s t  om a hu- 

v ir in q is  pole s u u tn u d  ho ida , M ida a r 

vad  sellest ettehe itest s ina  ku i «Keele  

Ja K ir ja n d u se »  to im e ta ja?

Eriti kerge on niisuguseid pretensioone 
esitada neil, kes seisavad niihästi tõlkeitu- 
kirjanduse tootmisest kui ka toimetamisest 
eemal ega tunne üksikasju. Tõlkeilukir- 
janduse järjekindla vaatluse sisseviimine 
algupärase kirjandusprotsessi , vaatlusse po
le minu arvates ka päriselt õigustatud. 
Muidugi ei arene meie kirjandus isoleeri
tult. Aga sellise nõudmisega on segi aetud 
kaks eri asja. Ma ei. usu, et tölkeilukir j an
dus võtaks samavõrdselt osa meie kirjan
duse kujundamisest, nagu ta mõjutab lu
geja teadvust. Seda esiteks.

Teiseks tuleks selgusele jõuda, kes peaks 
tõlkeilukirjandust retsenseerima ja kuidas 
seda kõige otstarbekam oleks teha. Tõsine 
kirjanduskriitiline analüüs nende kohta on 
enamasti ära tehtud juba ammu, me ei pää
se- adekvaatse tõlgenduse andmiseks alati 
tõlketeosele ka mitte päris lähedale. Jääb 
tutvustus. Aga tutvustuse jaoks peab ole
ma teistsugune väljaanne, kui on seda tea
duslike ülesannetega ajakiri. Ja on veel 
üks asi, mis tuleb nähtavasti arvesse. Meie 
algupärase kirjanduse retsensioon on prae* 
gu küllalt professionaalse taseme saavuta
nud. See teadmine võib säärase tutvustus 
se kirjutajat hakata häirima. Ta tahaks 
omagi tööd niisugusel tasemel teha, nagu 
analüüsitakse algupärandeid. See on aga 
enamikul juhul võimatu. Nii et kriitikul 
endal seisab ees ka teatud, psühholoogiline 
tõke. Meie oleme küll tõlkeküsimustega 
üsna sageli tegelnud, kuid teoreetilisemal 
tasandil. Tähtteoste tõlkeid oleme jõu■> 
dumõöda püüdnud retsenseerida, aga osa 
neistki oleme õigustamatult ära unustanud, 
Suurt tööpõldu näen tölkeilukir jandus e tut
vustamisel päevalehtede jaoks. Neis võiks 
selleks olla isegi regulaarne rubriik, mis 
ilmuks kindlas kohas ja kindlal ajal ja 
mida võiks sisustada väga hästi kas või 
üks kindel inimene.

Kaasvestleja oli Endel Mallene

P
ariis ''.'. Aeg-ajaltj ikka ja jäl
le pöörduvad mõtted sinna 
tagasi. Lausa imevärskeina on 

silme ees Pariisi bulvarid, väljakud, ini
mesed. Näiteks: kuidas saad unustada loo
juva päikese foonil kerkivat Võidukaart? 
Kõrvades löövad kajama -„Marseljeesi“ helid) 
silme ees terendub Rude’i romantiline ba- 
raljeef — vaimustushoos isamaa eest võit
lusse minev rahvas. Ja ehkki Võidukaart ei 
püstitatud Pariisi tänavatel löödud klassila- 
hingute mälestuseks; assotsieerib purpursel 
taevalinal mällu vajutatud imposantne si
luett mõtteid siiski punäse Pariisigaj kes 
sada aastat tagasi julges üksi keset vaenulik
ku ookeani heisati punased täispurjed.

;,Fluctuat nea mergitur“ —- teda kõiguta- 
takse, kuid ta ei upu — kõlab ladinakeelne 
kiri Pariisi purjelaevaga vapilt. Kähe tu
hande aastane linn Seine’il on oma. kuul
susrikka ajalooga seda sümbolit väärt. Ja 
:ehkki siit on ka kõige süngemad reaktsioo- 
nijõud juhtinud inimeste vabadusiha talla
mist, on Pariis maailma silmis jäänud ikka 
ime ja hea, ülla ja ilusa kandjaks, mitte 
kom.munaaride mõrtsuka kindral Gallifet’, 
vaid tänavapoiss Gavroche’i linnaks.

72 päeva heitles kommunaaride punalipu
line purjekas raha ja vägivalla mustade jõu
dudega. Surmapõlgavad „taevaründajad“ 
tegid esimese praktilise katse asendada kä
putäie üleolekut enamuse võimuga. Ja ehk

ki punane Pariis ise tundus vaenu j õudude 
keskel vaid tühise käputäiena, andus ta ko
gu olemusega revolutsioonele. ^Töäla.v, mõt-, 
levj võitlev, verest nõretav, kuid oma (aja
loolise in its ia t iiv i tunnetamisest vaimusta
tud Pariis unustas peaaegu need kannibalid,PunanePariis
kes seisid tema väravate ess, ja ändus vai
mustusega uus ühiskonna ülesehitamisele!“ 
kirjutas Karl Marss.

Montmgrfrs

Lunastasime Chateletti metroojaamas teise 
klassi piletid ia üsna varsti väljusime Tar- 
dieu kitsäle tänajale. Siit on Pariisi kõrgeim 
koht juba käega katsuda. Kuid viimane ta
kistus — mitme saj aastmeline trepp — on ka 
kõige väsitavam. Siis võtab õhtune rahva- 
vool (turistid muidugi!) m.eid endaga kaasa 
ja kannab Tertre’i platsile välja. Mont- 
martre’il viivad kõik teed sinna. Terire oma

tänahakunstnikega on nagu magnet; mis
cksootikajanuseid, rändureid kogu maailmast 
ligi tõmbab. Ja seal nad on —- otse kohvi* 
poodide kõrvale roheliste puukroonide alla 
üleslöödud „ateljeede“ peremehed — habe
mikud ja habemeteta, „parukfit.es“ ja ilma,

VELLO »!LT

vaitad ja noored, geeniused ia diletan
did . . .  Prantslased naljatavad, et Pariisi 
kunstnikud sünnivad ia surevad Mont- 
m. ar.tr e’il, muud maailma nägemata. 'Tradit
sioonide jõud ja kõht hoiavad tõepoolest 
paljusid selles elusate eksponaatide nõiarin
gis.

Peaaegu Tertre‘i naabruses kõrgub Mont- 
martre*i kõige imposantsem ehitis — Sacre- 
Coeur‘i kirik. Pühaks Südameks ristitud ju- 
malakoja valge peakuppel kerkib Eiffeli 
aiuurse silueti kõrval Pariisi panoraamis 
kaugelt esile. Kirikukellad hakkavad lööma. 
Turistid kogunevad katedraali peaukse ette, 
kust hetk hiljem väljub noorpaar, kjes —

jällegi traditsioonide jõul — sõitis siia võib
olla üsnagi kangelt, et. lasta end laulatada 
Pariisi kohale kõrguvas kirikus. Kas püüab 
mõnigi, kärsitutest uudistajatest ' mõelda, 
missugune võis Montmartre välja näha tol 
kaugel 18. märtsi hommikul?

Kartmatu naiskommunaar Tstuise Michel 
on oma mälestustes pärandanud read: 

i,Montmartre ärkas .. .
Algavas koidus kostsid häirekellad: läk

sime, teades, et ülal ootab meid võitlusval
mis armee, kuid me läksime mõttega surra 
vabaduse eest. Tundus, nagu oleks miski 
meid maast kõrgemale tõstnud. Kuigi me 
sureme, tõuseb võitlusele kogu Pariis. On 
hetki, mil rahvajõuk kujutab endast inim
konna avangardi

Ei, need häirekellad ei kostnud valge ba- 
siilikakatedraali tornist. Püha Südame kiriku 
kellad ei teatanud Rahvuskaardi võitlejatele 
ja kõigile pariislastele nendega arveid klaa
rima saadetud sõdurite saabumisest. Seda 
võimu ja vägevust rõhutavat jumalakoda 
siis veel ei olnud. See kerkis Montmartre’iie 
kui Pariisi Kommuuni purustamise tähis.

Jah, m,aailmas on juba kord nii, et või
mu ia julmuse monumendid seisavad sageli 
kõrvuti vabaduse ja humanismi omadega. 
Kuid tähelepanuväärne on see, et rahvas 
peab meeles ikkagi viimaseid. Mitie ainult 
turistidele, vaid ka pariislastele on Sacre*

Coeur vaid kirik, arhitektuurimälestis, samal 
ajal kui Pantheon oma kullatud kupliga on 
paljude suurte prantslaste nekropol. Selles 
ongi elu edasiviiv igavene jõud, et raimas 
kannab endaga, kaasas ja pärandab uutele 
põlvedele alati oma siiramad püüdlused.

Hõtel de Ville

Pariisi südameks on Cite saar nina Hugo 
poolt ülistatud Jumalaema kiriicuga. lap 
selt saare vastas, kui minna mööda Point 
d’Arcole’i silda üle Seinei põhjapoolse haru, 
asub Hõtel de Ville — Pariisi raekoda. Sa
jandite kestel on hall massiivne kivihoone, 
mille torni tipus lookleb tuules sini-valge* 
punane rahvuslipp, olnud tunnistajaks kõi- 
gile Prantsusmaa pealinna puudutanud 
sündmustele. Selle võlvide vahel on lange
tatud otsuseid barrikaadide ja rahvam-eelo- 
avalduste tulistamiseks-, neid uksi on kulu
tanud mundrikäisel haakristisidet kandvad 
okupandid, selles majas kuulutati välja ktz 
inimkonn^a esimene proletariaadi diktatuur. 
See oli 28. märtsil 1871. aastal.

A.jakirjanik-kommunaar Lissagaray kirjel
dab seda päeva nii:

.. Raekoja fassaadi ette, otse keskmiste 
uste juurde, on ehitatud suur estraad. Vc- 
bariiki sümboliseeriv rinnakuju, mis kannab 
punast särpi ja mida ümbritsevad punaste

®  2. rk. a cSJRP JA VASAR» r,r. 23 {1434) 5 4. Juuni 1971
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Möödunud reedel toimunud kcllee- 
giumiistungil tehti kokkuvõtteid 
NLKP XXIV kongressile pühendatud 
kaheksandast teatrikuust, niis kandis 
deviisi «Teater ja tööline». Ülevaatli
kust ettekandest, millega esines Kuns
tide Valitsuse inspektor M. Teesalu, 
vöis järeldada suurürituse õnnestumist; 
kasvas teatrite külastatavus, tõusis rah
va huvi tänapäeva inimese mõttelaadi 
ja ellusuhtumist kajastava repertuaari 
vastu. Vabariigi kutselised ja rahva
teatrid ning Teatriühing ja Teatri- ja 
Muusikamuuseum korraldasid või alga
tasid 879 mitmesugust üritust 234 b23 
külastajale. Seega tõi teatrikuu iga 
päev endaga kaasa 28 ettevõtmist 7500 
inimesele. Mulluse teatrikuuga võrrel
des suurenes ürituste arv 52 võrra. 
Sealhulgas andsid kutselised teatrid 
382 etendust 140 000 külastajale. Koh
tumisi, arutelusid, konverentse jm. oli 
204. kus viibis 23 400 külastajat. Rah
vateatrid korraldasid 90 etendust 
22 000 pealtvaatajale ning 123 teatri- 
propaganda üritust, millest osavõtjate 
arv ulatus 14 000. Eesti NSV Teatri
ühingu liinis viidi läbi 27 teatripäeva, 
loomingulist õhtut ja kohtumist 4000 
inimesele. Teatri- ja Muusikamuuseumi 
14 kohtumisel, loengul ning 7 näitusel 
cli 22 000 külastajat. Võrreldes möö
dunudaastase teatrikuuga, kasvas kü
lastatavus nii kutselistes kui ka rahva
teatrites. Et seekordse teatrikuu ees
märgiks oli tööliskonna kaasahaarami
ne, siis toimus tööstusettevõtetes 77 
üritust, millel käis 12 000 inimest. Sa
muti levitati tehastes ja mitmes kutse
koolis ankeeti, et selgitada noorte töö
liste teatrikülastatavuse üldpilti ning 
huve. Ka seekord jätkusid teatriini
meste kokkusaamised koolinoortega — 
145 korral olid näitlejad 26 500 õpi
lase külaliseks. Eesti NSV Teatriühin
gu korraldusel organiseeriti vabariigi 
koolides 8 teatripäeva. Eeskuju anna
vad sel aial Abja, Aravete, Märjamaa 
Ja Ambla kool, kus juba hulk aastaid 
en korraldatud sisukaid ülekoolilist 
teatripäevi. Aktiivne oli noorte osavõtt 
teatrialastest võistlustest. Noorsooteat
rile esitati 168 võistluskirjandit (arvu
kalt oli osavõtjaid maakoolidest) ja 236 
joonistust. Nukuteatrile saadeti 229 
joonistust,

Aktiviseerus ka teatrisõprade klubi
de töö ja laienes nende ring — Teatri
ühingu juurde loodi uus klubi, kuhu 
registreerus hulk asjahuvilisi pealinna 
ettevõtetest ja koolidest. Sisukateks 
kujunesid seminarid — õpetajatele 
seminar «Teater ja kool» ja lasteasu
tuste pedagoogide teadmisi süvendav 
«Teatri osa lapse emotsionaalsel kas
vatamisel» Viljandis. Väärib märkimist 
teatripropaganda tugevnemine maal 
•— 119 üritusest osavõtnute arv ulatus 
19 000. Ja seegi fakt, et ühiskülastus- 
te korras käib üha rohkem maainimesi 
statsionaarsetel etendustel linnas.

Ettekandes rõhutati, et olulisel mää
ral aitasid teatrikuu õnnestumisele kaa
sa ELKNÜ Keskkomitee, Haridusmi
nisteerium, Kõrgema ja Keskeriharidu
se Ministeerium ning esmakordselt ka 

Ametiühingute Nõukogu. Eriti agaralt 
lõid mitmete ürituste teokstegemisel 
sekka kommunistlikud noored. Ent ette

kandes osutati ka mõnede ürituste eba
õnnestumisele, mida põhjustas eelkõige 

kohalike organisatsioonide või asutuste 
initsiatiivi puudumine.

Kolleegiumil võtsid sõna Eesti NSV 

Teatriühingu juhatuse esimehe ase

täitja A, Päiel, Noorsooteatri direktor 

E. Laks, RAT «Estonia» direktor R. 

Hamiher, Kunstide Valitsuse juhataja 

V. Markus jt. Kokkuvõtet, tehes pani 

kultuuriminister A, Laus kohalolijate

le eriti südamele seda, et teatrid säili

taksid ja arendaksid edasi neid nii va

jalikke kontakte, mis tekkisid paljude 

asutuste ja organisatsioonidega teatri
kuu päevil.

1972. aasta märtsis korraldatakse 

IX  vabariiklik teatrikuu, mis pühenda

takse Nõukogude Liidu moodustamise 

50. aastapäevale.

ESTER MÄGI

Eesti NSV teene line  k u n s t i
tege lane

H e lilo o ja  Ester M äg i sa i 
k õ rg e m a  m u u s ik aa la s e  h a r i
duse T a llin n a  R iik lik u s  K on 
se rv a to o r iu m is , m ille  lõpe tas  
1951. a. M art S aare  õp ila se 
na. P ä ra s t  s tu u d iu m i M osk 
va  k o n se rv a to o r iu m i a s p ir a n 
tu u r is  (1951 — 1954) k u tsu ti 
ta töö le  T a llin n a  k o n se rv a 
to o r iu m i. kus  õp e tab  m u u s i
k a teo ree tilis i d is ts ip liin e
(a n a lü ü s , p o lü fo o n ia . p a r t i
tu u r i lu g em in e  jt,).

E ster Mäe lo o m in g u  n im is 
tusse k u u lu v a d  k a n ta a t  «K a 
le v ipo ja  teekond  Soorne», 
k la v e r ik o n ts e r t . se renaad  
v iiu li le  ja  s üm fo o n ia o rk e s t
r ile . s üm fo o n ia , k ak s  kee l
p ill ik v a r te tt i. k la v e r itr io ,
b a lla a d  v iiu li le  ja  k lave r ile , 
k la ve r iso n aa t, tsükke l «Me-
restseen id»  k la v e r ile  n in g
v ä ik e  v o rm id  m itm esug us te le  
in s tru m en tid e le , Ester M äg i
on k ir ju ta n u d  ka  k o o r ila u le , 
m ille s t m itm ed  on v õ itn u d  
a u h in d u  se llea laste ! v õ is t lu s 
tel.

Ester M äe lo o m in g u l on 
se lge lt ta ju ta v a d  sidem ed  
ra h v a m u u s ik a g a . K o rd u v a lt  
on ta ka ise rahvam uus ik a-  
e ksped its io o n ide l k ä in u d . 
R a h v a m u u s ik a g a  on seo tud ' 
s am u ti E ster M äe te a d u s !;k 
töö  «Eesti r a h v a la u l eesti 
n õ u k o g u d e  he lilo o ja te  loo 
m in g u s» .

TÕNU AAV,

Eesti NSV teene line  k u n s tn ik

Tõnu A av  (s ü n d in u d  1939. 
a.). k u u lu b  T a llinna  R iik lik u  
K on se rv a to o r iu m i la v a k u n s t i
k a teed r i esim esse lendu  
(1961). Ta s u u n a t i n ä it ie ia k s  
V. K ing issepa  n im . TRA 
D raam a tea tr is se . Peatselt, 
iä ä b  T. A ava l se lia tah a  
k üm m e  aasta t n ä it le ja tö ö d , 
m is on o ln u d  ta lle  nii p in g e 
lise töö, o ts in g u te  k u i k a  is i
k u p ä ra  k u ju n e m is e  aastateks. 
Ja  tän aseks  on T. Aa vast 
s aan u d  h in n a tu d  la v a iõ u d . 
kelle  o sa tä itm ise d  on üha  
enam  p ä lv in u d  täh e le p an u  ia 
tu n n u s tu s t. Tema n ä it le ja tö id  
ise loom ustavad  sõna  v ä ä r t u 
se tu n n e ta m in e  n in g  sõna  
üh a  m e is te r lik u m  v a lits e m i
ne, sam u ti p ü ü d  üha  la k o o n i
lisem a k a rak te e rsu se  poole  
k u ju  s ise m aa ilm a  e d a s ia n d 
m isel, H ästi ise loom ustab  
ne id  tao tlu s i T. A ava  v iim a 
sem aid  ro lle  — tö ö s tu r  Cae- 
sar R u p f  F. D ü r re n m a tt i 
«R o m u lu s  S uu res» , T A avas  

ü h e n d u b  and e k u s  töök use  la 

a lg a tu s v õ im e g a . Iseseisva  

tö ön a  sün d is  tem a K ihnu  

Jö n n : on k u ju n e n u d  u la tu s 

lik  is ik lik  r e p e r tu a a r  M it

m e id  s ilm a p a is tv a id  o sa tä it

m is i on T A a v  a n d n u d  ka  

te le lavas tustes  n in g  k u u ld e 

m än g u de s .

N IK OLA I JEGOROV .

Eesti NSV teene line  k u n s tn ik

N iko la i Je g o ro v  (s ü n d in u d  
1915. a.) tö ö tab  n ä it le ja n a  
Eesti NSV R iik lik u s  Vene 
D ra am a te a tr is  1949. aastast 
alates . T eatr ia lase  e tte va l
m is tuse  sai ta M oskva K u n s 
titea tr i s tuud io s , m ille  lõ p e 
tas 1939. aasta l. P ä ra s t l ü 
h ikest n ä itle  ja p õ lv e  F runze s  
läk s  ta S uu re  Isam aasõ ja  
r inde teede le . A. Je g o ro v it  on 
au ta s u s ta tu d  P un a täh e  o rd e 
ni n in g  m itm e  m e da liga . 
M õnda  aeg töö tas  ta rinde- 
tea tr is  ja  aasta il 1947— 1948 
A. O s trovsk i n im . M oskva  
Oblasti D ra a m a te a tr is , k u s t 
s iird u sk i T a llinna .

A. Je g o ro v it ise loom ustab  
a ndekas  k a ra k te r ilo o m in g . 
Ta on v ä lje n d u s r ik a s  n in g  
le id lik  k o m ööd ia s , k u id  k o r 
d am in e k u d  d ra am ad e s . m is  
n õ u av a d  s u u re m a t p s ü h h o 
loog iasse süvenem is t, s u n n i
vad  kõne lem a  v õ im ek use s t 
lu u a  p a lju d e s  žan r ite s . N im e 
tagem  kas või tem a v iim a s 
te aasta te  o sa tä itm is te s t Tor- 
pov jt A. Tolstol n ä id e n d is  
«P a ten t 119». Ja k it  M. Bul- 
gakov i k o m öö d ia s  « Iv a n  Vas- 
s ilje v itö » , M a jo r it  .Ježovi 
n ä id e n d is  « ö ö b ik u te  öö» v õ i  
S a ra fa n o v it A, V a m p iio v i 
n ä id e n d is  «V anem  poee» .

K u n s tn ik u  ia p r in ts ip ia a l
se k o m m u n is t in a  on N. Jego- 
rov il k o lle k tiiv is  s u u r  a u to 
r itee l.

TAM ARA SOONE,

Eesti NSV teene line  
k u n s tn ik

T am ara  Soone (s ü n d in u d  

1940, a ) lõpe tas  1959 aasta l 

T a llinna  K o re o g raa fia ko o li 

ja  tö ö tab  sam ast aastas t a la 

tes RAT «E s ton ias» . A n dek a  

ta n ts ija ta r i tõs ine  su h tu m in e  

kõ ig isse  loom ingu lis te sse

ü lesanne tesse  n in g  tö ök u s  

on k u ju n d a n u d  T am ara  Soo

nest k ü m n e  lo o m in ^u a a s ta  

jo o k su l ü he  m e ie s ilm a p a is t

v a m a  b a le r iin i. Tema v õ im e 

kuses t k õ n e le v ad  peaosade  

tä itm in e  b a lle ttid e s  «L u ik ede  

jä r v » , «G ise lle » , «C oppe lia » , 

« P ä h k l ip u re ja » . « U in u v  k a u 

n ita r » . «Po iss ja  l ib lik » , «Ri- 

go nd a» , «K üü rse lg- sä lg » ,

«D a p h n is  ja C h loe». «A m ee 

r ik la n e  P a r iis is » , «D on  Qui- 

jo te » , « P a q u ita » . «G a jane » . 

Peale n im e ta tu te  on ta m it 

mes ba lle t is  tä itn u d  teisi 

tä h ts a id  soo lo p a r tiis id .

T Soone on m e n u k a lt  ta n t

s in u d  M oskvas, L e n in g ra 

dis, R iias  la T äškend is , aga  

k a  Saksa  DV-s, K u ub as , Poo 

las ia  A u s tr ia s .

ILM A  ADAM SON,

Eesti NSV teene line  k u ltu u r i
tege lane

Eesti NSV M in is tr ite  Nöu- 
gu  R iik lik u  K u tseh a r id u se  
K om itee  J. K re uk s i n im e lise  
N oorsoo K u ltu u r ip a le e  tee
ne lise  ta n ts u a n s a m b ii «S õp 
ru s »  b a lle t tm e is te r  I lm a  
A d am so n  on s ü n d in u d  H aap 
sa lu s  1934. aasta l. 1950. aas
ta l h a k k a s  ta  ta n ts ija n a  osa 
v õ tm a  J a a n  K reuks i n im . 
Noorsoo K u ltu u r ip a le e  U. 
Toom i ju h e n d a tu d  ra h v a ta n t 
s u r ü h m a  tegevusest. 1955. 
aas tas t tö ö tas  I lm a  A d am so n  
ju b a  ise k u ltu u r ip a le e  r a h v a 
ta n ts u õ p e ta ja n a . 1962, aasta l 
sai tem as t Eesti NSV teene li
se ta n ts u a n s a m b li «S õ p ru s »  
ba lle ttm e is te r .

I lm a  A d am so n . p e d ag o o g i
lise a nd eg a  ba lle ttm e is te r, 
tege leb  ka ta n tsu lo o m in g u g a . 
Ta on m itm e  uus lo o rn in g u lis e  
ta n tsu  au to r . I, A d am so n  a i
tab  kaasa  v a b a r iik lik e  ta n t
s u p id u d e  k o rra ld am ise le  ja

• on iga l aasta l la v a s ta n u d  
RAT «E ston ias»  a n s am b li 
« S õp ru s »  a ru a n d e k o n tse rd i.

T ubli tö ö  eest ja  seoses 
V, I- L e n in i 100. s ü n n ia a s ta 
p äev ag a  au ta s u s ta t i I lm a  
A d am so n ! ju u b e lim e d a lig a , 
ta on sa a n u d  k ah e l k o rra l 
Eesti NSV ü le m n õ u k o g u  P re 
s i id iu m i ja  ka  v e n n a s v a b a r ii
k id e  ü le m n õ u k o g u d e  p re s ii
d iu m id e  a u k ir ju ,  s am u ti Eesti 
NSV k u ltu u r itö ö  eesrind lase  
aun im e tu se .

Traditsiooniline Tartu kevadnäitus täi'1 
vaid muuseumi ülakorruse, vaatamist 
pakub päris_ pikaks ajaks. Väljapanek tun
dub lihe, mis viitab žürii ja kg kujundaja 
kasutoovale vaagimisele. Sisemise ühtluse 
muljes on arvatavasti oma osa Tartu 
kunstnike suhteliselt väljakujunenud rahu
likul laadil üldse. Palju on ju kurdetud 
ülikoolilinna kunsti vananemise üle, ja 
kuigi viiniased aastad on siia noori juurde 
toonud, ei muuda nende esitatu veel eks
positsiooni üldilmet. Igatahes pole neil 
päris noortel niisugust juba esimesel pilgul 
silmahakkavat mõju kui Tallinnas. Ka on 
jäänud endiseks proportsioonid — põhieks- 
positsioonis maal, veiHi graafikat ja õige 
tagasihoidlikult skulptuuri. Domineerivad 
vanem ja keskmine põlvkond, kolle ena
mik jätkab Tartule traditsiooniliselt iseloo
mulikumat maalilist suunda. Nii näikse 
seda tüüpiliselt tartulikku rada sammuvat 
Alfred Kongo ja Enn Yolmere, kelle maas- 
tikuvaadetes ja natüürmortides tundub rõõ
mu vabast pintslilöögist ja maitsekast vär
vist, samuti Linda Kits-Mägi. Elmar Kitse 
eristab mainituist joonistuse suurem osa
kaal, selle rafineeritus ja närviline tund
likkus, sageli ka puhtmaaliliste väljendu
sele avatumalt lisanduv mõttekus. Seekord 
üllatab veel meeldivalt seni vähe silma- 
torganud Jüri Marran oma talvise aiavaate 
ja portreevisandiga. Tahaks loota, et need 
pole juhuslikud kordaminekud, vaid mär
givad iseseisva laadi kujunemist.

Tundlikku ja maitsekat värvikäsitsust 
näitavad Lola Liivat-Makarova ja Helle 
Vahersalu, üks spontaansemalt, purskavalt 
rahutus laadis, teine kaalutlevamalt. Maa- 
lijanärvi prevaleerimise poolest lülituvad 
nemadki sellesse tartulikku suunda, kuigi 
harjumuspärast qbjekti sisse toomata. Tege
likult on aga viimane erinevus üsna kõr.va- 
line, lõpuks — botaanikaaia motiiv 
pole Kongolgi ju muud kui ettekääne oma 
värvimulje organiseerimiseks.

Maalilisuse traditsiooni kandjaks on Ef-

Bnirn Allsalu, kuid nagu Kitsegi puhul 
uurrab tema loomelaadis pinnale tahe 
anda loetavamat mõttelist tagamaad. 
Portrees esineb Allsalu eelkõige isiku- 
maalijana ja võib-olla on lal käesole
va näituse parim Aira Kaalu, kujutis. Va
rasematest Allsalu portreedest võiks selle
ga kõrvutada vahest A. Rängeli oma — 
modelli isikupära lausa sugereerivat jõudu 
hõõgub ka sellest. Et AJlsal.ut on peetud te
ravaks ja pilkehimuliseks, kinnitab veel 
kord õige- omamoodi mõjuv „Sašlõkk", 
otsekui kivist vormitud krupsusvillaline 
lammas avatud akna all, millele on kin
nitatud sašlõkivarras koos juurdekuuluva
ga. Siin on Yaltoni groteskset huumorit, too

paasatall polegi niipalju inimlike maaniate 
ohver, vaid moondub pigem võrdpildiks 
meid võimukalt kasutavast ja nivelleerivast 
moe ning kommete standardist üldse: ta 
on nagu mingisugune ammulisuine iidol.

Kaugelt rohkem kui/ muljeid fikseeriv 
on pikemat aega olnud Ilmar Malini kunst. 
Nii „Suir“, „Kevad“ kui ka „Hüpe‘* on 
meeldivad, aga . siiski just pindad? rütmiku- 
selt, faktuurilt ja värvilt;, sümboolsus jääb 
neis nagu teisejärguliseks. Tahaks eriti 
esile tõsta kolmikmaali, mille Malin on 
pealkirjastanud „Gemmidcna“. Nii pealkiri 
ise kui ka peadele ümbermaalitud gemmi- 
vorm ei luba tööd päris Redoni laadis 
müstiline olla ja suruvad lahenduse enam

ELM A R  KITS «K e ra a m ik u d »  (õli, 1971)

lippude kimbud, vaatab ja valitseb kogu 
rahvakogunemist. Maja katusel ja vaatetor
nis lehvivad hiiglasuured punased vimplid, 
need tuleleegid, mis kuulutavad kogu 
Prantsusmaale kand uudist. .. Estraadi ees 
on lipud, nende hulgas mõned trikoloorid, 
kuid need kõik on punasega palistatud, 
kõik rahvavalitsuse sümbolid. Sel ajal kui 
pläts täitub, kostavad laulud, orkestrid 
mängivad „Marscljeesi“ ja „Lahkumislaulu“, 
trompetid hõiskavad. Kommuuni vana suur
tükk müriseb jõekaldal.

. . . Ei laheta enam kuulata ühtki kõnet. 
Hädävacvu jõuab Ranvier (Gabriel Ranvier, 
Pariisi Kommuuni aktiivne tegelane, Kom- 
muuAi sõjakomisjoni liige, kes kuulutas 
välja Kommuuni valimiste tulemused. — 
V. P.j ühe pausi ajal hüüda: „Rahva nimel.
— KõMMuuA on välja kuulutatud!“

Üksainus hüüe kahesaja, tuhande inimese 
rinnust on vastus: „Elagu Kommuun!"“ 

Siisuguit üldrähvalikku vaimustust nägi 
väiXa raekoda vahest alles 1944. aasta unus
tamatutel au&ustipäevadel, kui Kommuuni- 
Unn tõusis kommunaäride lastelaste juhtimi
sel otsustavale heitlusele enam kui neli aas
tat kestnud fasismiikhe vastu. Kui liitlaste 
regulaarväsd lõpuks kohale jõudsid, oli 
suurlinn Seins‘il juba vaba. Siis voogasidki 
ajaloolistes paikades rõõmupuhangud, mida 
võib tunda rahvas, kes on end vahaks või
delnud.

Pere Laehaise

Ja lõpuks Kommuuni memoriaal — Pere 
Lachaisei kalmistu idanurk, kus kommu
naaride südameid lõhestanu-d kuulide jäl
jed on praegugi kiviseinal näha. Thiers'- 
Gallifet’ timukad ei osanud uneski aimata, 
et sellest verega niisutatud pinnast saab töö
tava Prantsusmaa igavese kuulsuse püha 
paik , . ,

Pere Lachaise’il on vaikne. Uskumatult 
vaikne, kui tead, et ümberringi on Pariis, 
see Euroopa tänapäeva esimene suurlinn. 
Kividelt kostab vaid saMmuds kajä. Inime
sed jäävad siin mälestuste linnas onta mõte
tega üksi. Räägivad kivid.

«Au* merts 
ds !a C em m una  

2 1 — 23 m a! 1871.»

Miljonid silmapaarid kõigilt kontinenti
delt on lugenud kivvi taotud punase Pariisi 
vainiu — surnud Kommuuni eest mällu 
vajutanud omä voegi kaitsva Mariannei 
kuju . .. Verivunased roosid ja nelgid kata
vad haavatud seina. Nii ori kogu aeg. Pidu
päevadel aga mattub siin kägu looduse ilu 
Durpurisse. Kui palju lilli oõii olla seal 
sel kevadel. . .

„ümber piiratud, igast küljest rünnatud,

ujutati Pere LachaiseH kalmistu lõpuks 
maalt tulnud sõduritest üle. Kommuuni vii
mased kaitsjad hukati metsikult,“ meenu
tab kibedusega kommunaar, omal ajal rah
vusvaheliselt tuätud geograaf Elisee Redus. 
Ent südamevalu asendub vankumatu usuga 
Kõmmuunisse, tulevikku:

„Ent tulgu mis tuleb! Me ei tagane. Me 
oleme surelikud, kuid meie üritus on sure
matu. Kui me ei võitnud, siis saavutavad 
võidu meie lapsed, ja kui ka meie lastel veel 
kord ebaõnnestub, siis on edukad meie lap- 
selapsed.“

Meie üritus on surematu . i . Möödus vaid 
mõni nädal, kui kommunaar-poeet Eugen 
Põttier nani südameverega kirja ,.Internat
sionaali1 read. Seitseteist aastat hiljem 
sündis neist töölismuusikust heliloojal Pierre 
Degeyteril ühe imelise loomisööga töölisklas
si surematu hümn, mis ühendab nüüd uue, 
parema maailma eest võitlejaid kogu maail
mas. internatsionaaliga“ huultel läksid Leni
ni partei juhitud vene töölised 1917. aastal 
Talvepaleed ründama. „lnternatsionaal'‘ kõ
las ku i v a im u s tav  lõppakord Nõukogude 
Liidu Kommunistliku Partei XXIV kongres
sil, mis kujunes ühtlasi tänase maailma 
kommunistlike jõudude ülevaatuseks. '

Möödunud nädalal kõlas „Internatsionaal“ 
Pere Lachaise’il. Seal, kus puhkavad punase 
Pariisi ja punase Prantsusmaa paremate poe

gade põrmud. Louis-Eugene Varlini, Raoul 
Rigault’, Leo Frankeli, Louise Micheli, Gus- 
tave Flourens’i, Jaroslaw Dombrowski, Char
les Delescluzei, Jelizaveta Dmitrijeva ja teis
te Kommuuni-kangelaste nimede kõrval mai
niti ka neid. kelle elu ja võitlus oli pühen
datud kapitalistlikus maailmas ühe autori
teetsema avangardi — Prantsusmaa Kommu
nistliku Partei loomisele ja tugevdamisele. 

Punane Pariis ehtis imeilusate kevadlilledega 

Paul Lafargue:i, Henri Barbussei, Paul Vail- 

lant-Couturier’, Marcel Cachini, Maurice 

Thorezi jt. Prantsusmaa 20. sajandi töölis

liikumise ja PKP juhtide kalmud. Lilledesse 

mattus ka 25-aastase legendaarse rahvus

kangelase, kartm,atu kolonel Fabieni haud, 

sest eesrindlik prantsuse rahvas ei unusta 

neid, kes andsid oma elu Teises maailmasõ

jas ja kelle hulgas oli 75 000 kommunisti.

„Me oleme Kommuuni lapsed,“ kirjutas 

pool sajandit tagasi Paul Vaillant-Couturier. 

See on lipukirjaks ka tänastel prantsuse 

kommunistidel, kelle presidendikandidaadi 

Jacques Duclos poolt 1969. aastal hääletas 

iga viies prantslane ja kelle kandidaadid 

alles hiljutistel munitsipaalvalimistel saavu

tasid rohkem võite kui kunagi enne.

dekoratiivsusse, kuid väga omapärane ja 
harjumustlõhkuv mõju on neil lagfeda tae
va ja vee kohale maalitud verinoorte tü
tarlaste peakestel küll.

Veidi teistsugust loomispõhimõtet esitab 
Valve Janov oma lapsesilmse motiivinäge- 
misega — tundub, et just temal tekib esma
ne mulje kõige muutumatumalt ja elamust- 
säilitavalt. lõuendile. Nimetatud kunstniku 
ja ka Kaja Kärneri laad avanes aga kõige 
segamatumalt hiljutisel personaalnäitusel 
Tartus, kusjuures praegu eksponeeritu tõen
dab veel kord nende sümpaatselt mõjuvat 
veendumuste püsivust.

Peale juba nimetatud H. Vahersalu esin
davad noort Tartut veel Rein Tammik, 
Pirkko Peebsen, Urmas Orgussaar, Ilme 
Soonsein, Paul Saar ja Heli ning Juri 
Sestakovid. Kõige küpsemalt mõjub jieist 
Rein Tammik mittetraditsiooniliste natüür
mortidega, õigem olekski vist nimetada 
neid „esemete montaažideks“ — niivõrd 
disainerlikult tehnilistena tunduvad nad. 
Sestakovide ühistöö „Iidne muinasjutt ini
mesest ja päikesest'1 jääb aga pealkirja ül- 
distustahtele ja tundeküllusele vaatamata 
kuidagi kõledaks, kavatsus näib takerdu
vat. skeemi.

Skulptuuri leiab näitusel vähe, sellest 
hakkavad silma Aulin Rimmi tööd. Rimm 
näitab end nii traditsioonilise laadi valda
jana kui ka eksperimenteerijana. Joonistu
ses köidab Ellen Polli «Tütarlapse pea“; 
mis on otse vabbelikult nõtkejooneline, ker
ge frivoolsusilme paistab ainult tõstvat leha 
artistlikku mõju.

Graafikas valitseb ja jääb vist edaspidigi 
Tartus valitsema Kaljo Põllu, seda mitte 
ainult, tehnilise taseme, vaid eelkõige osku
se poolest tunda ja mõelda. Käesoleval näi
tusel tutvustab ta viit lehte, millest igaük#s 
pakub elamust. Põllul on eriline oskus an
da mõnele fookusse tõstetud looduse pisi
vormile sümboli mahukus ja võime kombi
neerida kujutusobjekte ootamatusefekti 
kaudu, sellega avada tee assotsiatsiooni
dele. Vist oli Paul Liivak meil esimene, kes 
võttis loodusedetailid j sellise suurendus
klaasi alla, kuid Liivaku niisugust laadi le
hed püsisid enam-vähem passiivse loodus- 
vaatluse pinnal, muljetena idüllilisest ra
hust ja päikesepaistest. Põllul areneb see
sama meetod aga omamöttelise detailide 
kooskõlastamisega hoopis keerukamaksNloo- 
dusesümboolikaks. Ka näib tal kõige idül- 
lilisematki looduspilti, kõige ürgsemat ja 
puutumatumatki motiivi rõhuvat mingisu
gune tehismaailma surve. Kii on sellest 
puudutatud isegi „ürgorg“, rääkimata 
«Meeleolust11, kus metsaladvul kõndiv 
suur tiivuline putukas ülal ja kaks maski- 
taoliselt tardunud mehenägu all sünnita
vad kokku tõesti isesuguse meeleolu. Te- 
hiselementi käsitledes on Põllu veelgi kõ
nekam. Kõiki harjunud ettekujutusi purus
tab «Naeratava mehe" kompositsiooniline 
segipaisatus.

Põlluga seoses tahaks lõpetuseks märki
da veel üht asjaolu. Tema plussiks on ka 
see, et ekspositsiooni terviklikkuse ja hea 
kooskõla juures kõneleb tal iga leht enda 
eest täielikult ja jääb omaette elavaks ük
suseks. Sageli näeb aga, ja mitte ainult 
vaadeldaval näitusel, keni ja heas mõttes 
dekoratiivseid töid, mis paistavad alles 
oskuslikus ekspositsioonis kahe-kolm© kau
pa rühmitatuna oma kõla saavat, üksivõe- 
tuna aga kahanevad hoopis vähemütl^ 
väiks.

Mirjam Peil
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Alfred
Karindit
meenutades

»
30. mail möödus 70 aastat Eesti ISTŜ  

teenelise kunstitegelase professor Alfred 
Karindi sünnist.

Teenekas koorijuht, helilooja, muusika 
pedagoog ja väljapaistev organist — nende 
peamiste tegevusalade kaudu jääb Alfred 
Karindi nimi eesti muusikaajalukku. Nen
de silmis, kes temaga lähemalt kokku puu
tusid, tõstavad tema väärtust veel peen ja 
taktitundeline suhtlemisoskus, tähelepane 
Iikkus ja südamlikkus.

A. Karindi sirgus Virumaa metsade kes 
kelt. Suures perekonnas, kus valitsesid üks 
teisemõistmine ja lugupidamine, harjusid 
kõik lapsed tööd tegema. Tööarmastus ja 
põhjalikkus on A. Karindit saatnud kogu 
elu.

Kooliteed alustas A. Karindi isa juures 
Kaidma külakoolis, sellele järgnes Jõhvi 
mirdsteeriumikool. Süstemaatiline muusika
ga tegelemine algas Tartu õpetajate Semi
naris, kuhu kadunud maestro astus 1915. 
aastal. Seminari muusikaõpetajad olid Ju
han Aavik ja Mart Saar. Viimase soovitu
sel astus Karindi 1920. a. Tartu Kõrgemas
se Muusikakooli, mille lõpetas 1927. a. H. 
Elleri kompositsiooniklassi esimese õpilase
na.

Pärast seminari asus A. Karindi tööle 
õpetajana Tartu 2. algkoolis, kus ta asutas 
ka poistekoori.' Siit sai alguse edaspidi üha 
intensiivistuv koorijuhitegevus: 1925. aas
tast oli ta Tartu Meestelaulu Seltsi koori
juht, 1927. a. asutas üliõpilassegakoori 
ning pidas ülikoolis muusikaajaloo ja -teooria 
loenguid. Juba Tartu perioodil hinnati 
maestro nõudlikku koorijuhikätt ja re
pertuaarivaliku peent maitset, mis üldse 
iseloomustavad tema sellealast tööd.

1931. a. lõpetas A. Karindi eksternina 
Tallinna konservatooriumi oreli- ja kom
positsioonierialal. Kaks aastat hiljem asus 
helilooja Tallinna' elama. Jätkus Tartus 
alustatud tegevus- nii koorijuhi kui orga
nistina. 1947. a. üldlaulupeol oli A. Ka
rindi naiskooride üldjuht, samal aastal 
anti talle ka Eesti NSV teenelise kunstite
gelase aunimetus.

Suurt osa A. Karindi elus etendas peda
googiline töö Tallinna Riiklikus Konser
vatooriumis, kus ta õpetas muusikateoree
tilisi aineid, orelimängu, partituuri luge

mist.
Helilooja põhiliselt lüürilise iseloomuga 

looming haarab kõiki žanreid (välja arva
tud lavamuusika). Põhiosa moodustavad 
selles koorilaulud (saja ümber) ja oreli
muusika, kuid ta on kirjutanud ka roh
kesti soololaule, instrumentaalset kammer
muusikat nii sooloinstrumentidele kui ka 
ansamblitele, ühe sümfoonia, sümfoonilisi 
poeeme, kuus kantaati jm.

A. Karindi viimased 12 eluaastat olid tihe
dalt seotud kõrgemate koolide lõpetanute 
Tallinna segakooriga, mille ta asutas 1957. 
a. Põhieesmärgiks seati vokaalsümfooni
liste suurvormide esitamine, C. Kreegi 
^Reekviemi'1 ettekanne 1969. a. aprillis ku
junes leinalauluks maestrole endale.

Pühapäeval, 30. mail oli „Estoma“ 
kontserdisaalis A. Karindi mälestuskont
sert. Päevakohase ettekandega esines prof. 
Artur Vahter. Valiku helilooja koorilaulu
dest esitasid kõrgemate koolide lõpetanute 
segakoor ja haridustööliste naiskoor Laine 
Karindi ja Lembit Verlini juhatusel, tema 
instrumentaalmuusikat mängisid Ines Ran- 
nap ja Sigrid Orusaar Helju Taugi ja Li- 

lian Semperiga.
Maris Männik

Lühidalt

L en in i K eskm uuseum  M oskvas on 

teg u tsenud  35 aasta t n ing^ h õ lm a b  

p raeg u  10 000 e k sp o na a ti. M uuseum i 

on selle a su tam ises t peale  k ü la s ta n u d  

34. m il jo n it  in im es t, nende seas 100 v ä 

lis r iig i e s in d a jad .

*
S o ts ia lism im aade  a rh ite k tid e  s ü m 

p o os ion il, m ille  p äe v ak o rra s  oli a r h i

te k tu u r im ä le s t is te  k onse rv ee r im ine  ja  

vanade  lin n ade  re k o n s tru ee r im in e , 

te a ta t i, e t M oskvas lu u ak se  13 a ja lo o 

lis t lin n a ra jo o n i, k u h u  k u u lu v a d  

K rem l, k loo s tr id  ja  v ä ä r tu s lik u m a d  

16.--13. sa ja n d i a rh ite k tu u r ia n sam fc lid .

Kfc v _ aje
Saksa DV trad its io o n ilise  p a r im a  k u 

ju n d u se g a  r a a m a tu  võ is tlu se l tu li esi

k oha le  «A u fbau-V erlag» (v iis a u h in d a ), 

jä r g n e s id  k ir ja s tu se d  «D ia ts» , «F .üttsn  

u nd  L cen ing » , «V o lk  und  W e lt» ja  

« K u ltu r  u nd  F o rts ch r itt» ,

*
A asta il 1966— 1970 on R um een ias  

i lm u n u d  13 000 n im e tu s t r a am a tu id  

ü ld t ir a a ž ig a  34S 000 000.

*
H ilju t i k ir ju ta t i MosKvas a lla  NSV 

L iid u  ja  Ju g o s la a v ia  k ir ja s tu s teg evuse  

n in g  ra am a tu le v itam is e  koostöö  p ro to 

ko llile  aasta iks  1971 — 1372.

KOLMIKRETSENSIOON
Vahepeal põhjalikult unustatud Leo

nid Andrejevi looming elab nõuko
gude teatris praegu üle oma renes

sanssi. Sellest kõneleb ka tema näidendi 
„Mees, kes saab kõrvakiile'* lavastus Riikli
kus Vene Draamateatris. A. Sagaltsiku loo
dud etendus väärib tõsist tähelepanu kui 
asjalik ettevõtmine rakendada Leonid 
Andrejevi dramaturgia tänapäeva teatri
kunsti teenistusse, kuid iseloomustab sa
mas ka neid märgatavaid raskusi, mida 
vene klassikalise näitekirjanduse ühe oma- 
laadsema autori tõlgendamine teatrile val
mistab.

Leonid Andrejevi draamaloomingus lõi
kuvad kolm erinevat elu kunstilise kuju
tamise tasapinda. Andrejevi sümbolism, 
milles on enamasti nähtud Maeterlincki 
mõjuavaldusi, liitub tihedalt marionetliku, 
viirastusliku või sa liiril ise groteskiga, mis 
loob tema näidendite sümbolisinilasandile 
konteksti ja tagamaa. Sümbolismi- ja gro
teski tasandeil aga põimub omakorda läbi 
karakteri- ja situatsioonikujunduses ilmnev 
realism.

Kõik nimetatud kolm tasandit on tuvas
tatavad ka näidendis „Mees, kes saab 
kõrvakiile", (jhkki see teos on oma struk
tuurilt märksa konventsionaalseni kui nii 
mõnigi teine Leonid Andrejevi loomingus. 
Peategelased — Mees, kes saab kõrvakiile, 
ja Consuella — on sümbolistlikult tähendus
rikkad lavakujud. Tegevustiku foon aga — 
tsirkus ja selle ümber tiirlevad teise maa
ilma pro kõrgema seltskonna esindajad — 
on antud grotesksetes toonides. Näidendi 
situatsioone ning dramaatilist tegevust on 
samal ajal kujutatud täisrealistliku tõe
pärasusega.

A. Sagaltsiku tõlgenduses kaldubki kogu 
näidend tugevasti viimase tasapinna poole. 
Ja kuigi niisugust lahendust ei saa ebaõi
geks pidada, tundub ometi, et Andrejevi 
tervenisti, kaasa arvatud ka tema sümbool
sed ja grotesksed elemendid, ümberlülita
misega olustikulise realismi ja illusoorse 
tõepärasuse tasapinnale A. Sagaltsiku la
vastus vaesestub. Näidend kaotab nii mõn
dagi oma sisukusest ja ideeteravusest, sest 
Andrejevi loomingu omapära seisneb suu
resti just nimetatud eri elementide veenvas 
kunstilises koosmõjus. Kuid vaatame la
vastuse mõningaid aspekte konkreetsemalt.

Kõrvakiile saavasse Mehesse on Andre- 
jev kätkenud kaks olulist momenti: mässu 
ebaõiglase ja julma maailma vaslu ning 
ühtlasi põgenemise selle maailma eest. A. 
Solonitsõni Mehes on esialgu enam põge
nejat, kelle tsirkusesse pääsemise soovi 
ahastavates toonides vilksatab painavat 
hirmu ja traagilise lõpu paratamatuse eel
aimust. Kuid lavastuse kontekstis kipub 
näitlejatöö see kvaliteet tuhmistuma, ei 
tõuse lummavalt esile, sest lavastaja on 
tsirkuseolustiku banaalsuse groteskini te
ravdamata jätnud, kujutanud seda harju
muslikus illusoorse tõepärasuse stiilis. Nfv-j 
metatud asjaolu tõttu hakkab enam kui" 
vaja, põhiaspekti sammutavalt, - intrigeeri
ma Meest ümbritsev salapärasus, mis äh
vardab pöörata kogu loo melodraamaks.

Etenduse jätkudes melodramaatilised 
jooned aga ei kao, vaid hoopis süvenevad. 
Et enamik kõrvaltegelasigi on lahendatud 
samas stiilis, groteskini teravdamata, hak
kavad ka tegevustiku kõrvalliinid, eeskätt, 
aga armastuse hulknurk Briquet — Zinida, 
Zinida — Besano, Besano — Consuella oma 
melodramaatilisuses sündmustiku pealiinilt 
tähelepanu eemalekiskuvat kaalu omanda
ma. Pealiinil aga toimub huvitav aspektide- 
vahetus. Klo,unina endale koha leidnud,

maksab A. Solonitsõni Mees tehtud ülekoh
tu eest maailmale kätte, 'sest temale osaks- 
langevates kõrvakiiludes on midagi publi
kut pre> maailma provotseerivat.

Nüüd ilmub sündmuspaigale Härra (J. 
Gaitsuk), isik, kes on röövinud Mehelt 
kõik — naise, loomingu, au, elu mõtte. 
Härra kehastab Andrejevil maailma, mille 
eest Mees on põgenenud ja millele ta kätte 
maksab. Et ta ka lavastuses niisuguseks 
sümboliks kasvaks, tuleks osa lahendada 
Andrejevile omase satiirilise groteskina, 
milles ei puuduks teatud annus luupaina- 
jalikkust. Ent orna melodramaatilisele kä
sitlusviisile truuks jäädes, püüavad nii la
vastaja kui ka osatäitja luua tõsireaalset 
karakterit nagu, muide, ka teiste selle maa
ilma esindajale krahv Mancini (S. Lerman) 
ja parun Regnard’i (V. Arhipenko) osa 
puhul. Mehe ja Härra pika ning dünaami
lise dialoogi üldistusjõud langeb niisuguse 
lahenduse tõtlu järsult.

Kõige suuremate kaotuste osaliseks aga 
saab Andrejevi näidendi sümboolne tä
hendusrikkus Consuella (L. Golovataja) 
kaaluka osa lahenduse tõttu lavastuses. Ei 
tobi unustada, et Andrejevil on Consuella 
oma naiivsuses ja hingepuhtuses eelkõige 
noore, rikkumata elu sümbol. Esitades aga 
teda mitte naiivsena, vaid lihtsalt rumala
na, mitte puhkeva naiselikkuse, vaid laba
sevõitu plikalikkuse kehastusena, nagu L. 
Golovataja seda teeb, satutakse paratama
tult vastuollu näidendi tekstiga. Mehe ja 
Consuella dialooge läbib sügav tragism, 
nendest kõlab pidevalt läbi läheneva sur
ma teema kui Andrejevi juhtmotiiv. 
Consuella osa madaldatud tõlgendamise 
tõttu väänduvad need dialoogid A. Sagal- 
tšiku lavastuses melodramaatihseks farsiks, 
traagiline finaal — Consuella mürgitamine 
ja Mehe enesetapp — aga omandab tahes 
või tahtmata kriminaalsuse ebameeldiva 
kõrvalmaigu.

V älismaa klassikalist dramaturgiat 
esindab Riikliku Vene Draamateatri 
viimaste lavastuste hulgas Ferenc 

Molnäri komöödia „01ympia“. Kuigi mitte 
dramaturgi parimaid teoseid, on „01ym- 
pia“ oma vaimukalt' sõlmitud intriigi, väle
date dialoogide ja lopsakate tegelastega

siiski võrdlemisi tüüpiline näidend iseloo
mustamaks Ferenc Molnäri loomingut. Tee
maks on, nagu Molnäril enamasti ikka, ko
danluse moraal ja kombed.

Esialgu paistab, et lavastaja A. Sagal- 
tšik ongi näinud „01ympias*‘ peamiselt int
riigikomöödiat ja ta sellisena ka lavale too
nud, Lavastus tugineb suuresti ehtkomöö- 
dialikule karakteriloomingule, millest väl
japaistvamana tõuseb esile nimiosa kehas
tamine N. Samarina poolt. Ta lahendab 
Olympia rolli maitsekalt ja mõõdutundega, 
karakteriseerides seda aristokraatlikult kõr
ki iludust ja meelast naist veetleva suju
vusega. Hoopis uues ampluaas näeme A. 
Solonitsõnit, kelle realiseerida on antud hu- 
saarikapten Kovacsi osa. Galantse esimese 
armastajana mitte just eriti silmapaistev, 
paneb A. Solonitsõn oma osalahenduse
maksma stseenides, kus ta esineb valeavan- 
türistina, et etenduse lõpul demonstreerida 
iroonilist üleolekut.

Nimetatud paarile assisteerib üsna ke
nasti V. Jermolajev Kindralina. Kogenud 
näitlejana oskab ta tabada publiku naeru
närvi. J. Blinova Hertsoginna aga mõjub 
märksa vulgaarsemana, kui ta tegelikult 
tohiks olla, mille tõttu Molnäri tekstis sisal
duv iroonia kipub suuresti kaotsi minema. 
Liiga paksult on värvi ka N. Jegorovi San- 
darmiohvitseril.

Need vead osatäitmises on aga ilmselt 
seotud lavastajatööga, sest etenduse lõppe
des tundub, et A. Sagaltšik ei ole siiski pä
riselt rahuldunud intriigikomöödia ironisee- 
rimisvõimalustega ja on üritanud kallu
tada Molnäri komöödiat sotsiaalse satiiri 
poole rohkem, kui näidendi tekst seda või
maldada tahaks. Sotsiaalse kriitika element 
aga, mis ilmneb Kovacsi viimastes replii- 
kides, on Molnäril nii naiivselt deklaratiiv
ne, et selle lavastajapoolne paisutamine 
müutub võrdlemisi küsitava väärtusega 
eksperimendiks.

Nõukogude dramaturgiast lavastati 
Riiklikus Vene Draamateatris viimati 
Aleksandr Šteini draama „Võõraste- 

maja ..Astoria“'!. Saali sisenevale publikule 
avatud lavakujundusega, maskeerimisvõr- 
kudejra eesriide asemel, viib S. Lermani la-

J . Töm bi n im . K u ltu u r ip a le e s  tegu tseb  Eesti NSV teenelise kuns tite ge lase  A nna  
Ekstoni ju h a tu se l laste b a lle t ir in g . K o llek tiiv  on v a b a r iik l ik u  laste k uns tilise  ise
tegevuse ü lev aa tu se  lau reaa t. V iie  tegevusaas ta  jo oksu l on p a lju d  b a lle t ir in q i l i ik 
m ed  a s u n u d  edas i õ p p im a  T a llinna  K o reo g raa fia ko o lis . 30. m a il oli k u ltu u r ip a le e s  
b a lle t ir in g i a ru a n d e k o n tse r t. 31. m a il esines b a lle t ir ü h m  «E s ton ia »  ko n tse rd is aa lis  
r a h vu svah e lise le  las teka itsep äeva le  p ü h e n d a tu d  k e va dko n tse rd id

P i l d i l :  Eesti NSV teene line  k uns t ite ge la ne  A n na  Ekston ju h e n d a b  õ p ila s i.

vastus vaataja kohe kontakti näidendi he« 
roilise olustikuga, et siis tähelepanu muule 
kiüustamata lasta tal karakteritesse süvene
da. Tugevalt ja selgelt kujundatud karakterid 
saavadki selle etenduse peamiseks elamus» 
teallikaks.

Näidendi peategelase lendur Konovalovi 
esitab J. Vlassov positiivse kangelasena 
selle sõna otseses mõttes, kes talle tehtud 
ülekohtust ja perekonnaõnne purunemisest 
kibestumata, poja mõttetust hukkumisest 
murdumata suudab leida eneses jõudu mit
te ainult sõjamehekohuse täitmiseks kodu
maa ees, vaid ka usu säilitamiseks inimes
tesse. Vlassovi Konovalov kasvab etenduse 
lelgkujuks, etalooniks kogu ülejäänud tege- 
lastegalerii väärtustele ja ebaväärtustele 
hinnangu andmisel.

Ka enamikku lavastuse teistest osatäit- 
mistest iseloomustavad väljapeetud karak- 
terikujundus ja inimliku usutavuse 
kvaliteet. Eelkõige kehtib see näidendi vas
tandkujude Trojani ja Batenini kohta vas
tavalt A. Solonitsõni ja L. Sevtsovi kehas
tuses, kellest ühe ennastohverdav kirglik
kus, teise hingeline väiklus tuuakse esile 
värve paisutamata, tabava psühholoogilise 
karakteristikaga. Sellega kasvab suurte 
sündmuste keerisesse kistud intelligentsi 
teema lavastuse teiseks kesksemaks tee
maks, leides huvitava kahepoolse lahenduse. 
Episoodilisematest rollidest paistavad psüh
holoogilise karakteristika läbimõelduse 
poolest silma V. Sigovi Narõškin, N. Järv- 
soni Jekaterina Mihhailovna, G. Mikrju- 
kova Ljuba ja G. Tsvetkovi Leitnant.

Mõnevõrra võõrastavalt aga mõjub lavas
tuse ühtlases ansamblis L. Lutsenkova 
eestlanna Linda osas (kahjuks ei näinud 
Helgi Sallot selles rollis). Kuigi omajagu 
süüd langeb näidendi autori kontosse, ei 
saa ometi märkimata jätta, et ka näitleja- 
poolne tõlgendus aitab kaasa teatud eks
tsentrilisuse ja isegi eksootilisuse maigu 
tekkimisele selle lavakuju juures.

Meeldiv on tõdeda, et stiilne karakteri- 

looming annab iseenesest lavastusele vaja

liku eepilise tooni, välistades pateetika 

forsseerimise vajaduse.

Muljeid kokku võttes tuleb nentida, et 

kõnes olnud kolmest Riikliku Vene Draama

teatri lavastusest on ..Võõrastemaja „Asto- 

ria‘‘“ kõige kompaktsem ja lavastuslikult 

lõpuleviidum. S. Lermani lavastus kinni

tab teatri suutlikkust töötada niisuguste 

näidenditega, kõige lihtsamalt öeldes 

näitab teatri olemasolevat taset. Kuid sa

mas tuleb nentida ka selle lavastuse harju- 

muspärasust. Viimane asjaolu aga viibki 

äratundmisele, et nii teatri kui ka publiku 

arengu seisukohalt pakuvad praegu suure

mat huvi katsed võtta repertuaari harju

muspäraste purustamist eeldavaid näiden

deid, nagu seda on Leonid Andrejevi „Mees; 

kes saab kõrvakiile14. Ja kuigi viimati 

mainitud lavastust ei saa lugeda õnnestu

miste kilda kuuluvaks, sest seesama harju

muspärane lähenemisviis on vajutanud tal

le oma pitseri, omandab ta kas või katsena 

teatri repertuaaris suurema kaalu kui «Võõ

rastemaja „Astoria““ ennastkordav Õnnes

tumine. Kui järele mõelda, siis see ei to

hikski olla ainult paradoks.

Valdeko Tobro

O li säärane rujaline lugu. ühel ja sa
mal ajal tulid koju isa, ema ja poeg. 
Nad hakkasid oma käimisi jutustama. 

Ja selgus, et kõik olid näinud tänaval neeg
reid. Kolme, kahte ja kahte neegrit. Viima
se veerandtunni jooksul. Endla, Koidu ja 
Kevade tänaval. Päris iseäralik Tallinna 
kohta — veerand tunniga seitse neegrit.

See juhtus meie perekonnas. Siis ma üt
lesin: „Jaa, rujaline lugu.“ Tõesti, oli ju 
teada, et mõni neeger õpib Tallinnas mereu
dust ja kalandust, aga ometi . . .  Muidugi, 
kord oli juba üksainus neeger meie kandis 
rujaline nähtus, ent seitse ja korraga .. .

Rujaline? Nimelt — rujaline.
Hiljuti kuulutati välja kolm tuliuut sõna 

(„Sirp ja Vasar“ nr. 8 s. a.): ruja 'fantaasia' 
ja selle naabrid rujaline 'fantastiline' ning 
rujama 'fantaseerima'.

Iga uue sõna puhul oled uudishimulik ja 
umbusklik ning tõttad sõna proovima, kui
das ta kõlab, kuidas „istub“ keelele ja lau
sesse. Tundub, et ruja on värskelt jumekas 
ja naabrid on uudsed ning omapärased.

Ü ldse kulgeb sõnade lugu üpris ruja- 
list rada.

Sõnad kaovad ja tekivad. Mõned 
uued sõnad hakkavad otsemaid tragilt ame
tisse. Mõned noored sõnad ei tule aga kui
dagi toime, viibivad kaua otsekui varjusur
mas, ent siis virguvad ootamatult ja asuvad 
kibekiirelt askeldama.

Keel areneb ja uueneb. Sõnad tulevad ek
samile nagu kevadrohelised koolipoisid.

Uute sõnade tekkimist ja ilmumist on põ
nev jälgida.

Võhikule tundub, et uut sõna välmida 
(välja mõtelda) on üsnagi kerge. Segad ja 
sätid häälikuid, kuni ongi valmis meeldiv 
kombinatsioon, mis peaks vastama tähendu
sele ja olema ka' kõlalt kohane. Nii lihtsalt 
see siiski ei lähe.
■ J. Aavik kirjeldab nüüdse üldtuntud sõna 

ij roim loomist, mis oli pikk, raske ja keerukas 
menetlus. Seda on huvitav lugeda.

Kõigepealt leidis Aavik, et uus sõna peaks 
algama r-häälikuga, sest „see tõstab ta kõ
lalist vastavust ja sugestiivsust’1. Siis koos
tas Aavik tabeli, kus oli 63 pikavokaalset ja 
112 diftongilist sõna. Neid võrreldes leidis 
ta, et tuleks kasutada diftongi, „sest diftong 
on drastilisem, värvikam, võib anda mingi 
koledusmulje“. Ning sõna lõpus peaks ole
ma kestev konsonant, „mis talle annaks

enam mõtlemapanevat ja õudist järelkaja". 
Pärast seda jäi üle 44-sõnaline tabel. Sõnu 
vaadeldes ja võrreldes selgus, et valida on 
11-st diftongist. Sobivaim tundus oi, „sest ta 
kõlaline mulje on ühtlasi sügav ja tume, 
peaaegu kole“. Nüüd piirdus valik ainult 
nelja sõnaga: roim, roin, rois, roiv. Koha
seim neist oli roim.
. „Nagu näeme, Aavik iss andis Bõnale 
š,drastilise", „koleda‘- ja „õudse“ kõla. Seega 
Aavik oli selle sõna häälikulise kõla n.-Ö. 
„üle sümboliseerinud", kuna sõna oli mõel
dud igasugu kuriteo jaoks, kaasa arvatud 
taskuvargus.“ Nii ütleb keeleteadlane • V. 
Tauli.

Meie keelepõllul on töötanud palju 
künnimehi. J. V. Veski ja J. Aaviku

vaod on eriti sügavad.
Oleme harjunud teadma, et nemad, kaks 

teenekat keelemeest, olid oma erialases te
gevuses päris tülis ja täiesti vaenujalal. 
Aavik halvustas mõndagi Veski tuletatud 
sõna ja Veski tegi maha mitmeid Aaviku 
välmsönu. Võib siis isegi oletada, et Veski 
ei kasutanud Aaviku sõnu ja samuti vastu
pidi.

See on siiski vääroletus.'
M. Lubi kirjutab J. V. Veskist;
„Kui mõni seda liiki (s. o. kunstlikult loo

dud tüvisõna) oli rahva hulgas leidnud sood*-

Rujaline lugu
ILM AR S IK iM M

(Senad, sõnad]

Tõepoolest on sõna loomisel rõhutatud 
hirmu ja õuduse momenti. Aga huviga pa
neme tähele, kuidas keelemeister jälgis sõna- 
loomisel mitmesuguseid tegureid, kaasa ar
vatud psühholoogiline külg.

On ka äpardunud uudissõnu. Need on 
jäänud kuhugi triikiveergudele tuhmuma, 
on ununenud. Miks? Mõni keelemees ütleb: 
neid ei loodud hea keelevaistuga. Mõni ar
vab: uus sõna ei olnud tõhusam vanast.

Vana suursuguse asemele soovitati koguni 
kolm uhiuut: jaunis (Aavik); õilis (A. An
nist) ja üllas (Veski). Jaunis oli neist esime
ne ja üldse esimene Aaviku tehissõna; loo
dud 1913, aastal. Looja soovitas oma sõna 
pikki aastaid. Ei leidnud paraku poolehoi
du, Õilis ja üllas läksid läbi.

ühes keeleõpikus kirjutas Veski 1935. 
aastal:

„Esineb juhtumeid, kus vabale kohale
„kandideerib“ korraga mitu uussõna . . .  (On 
toodud näiteid, üks nendest: jaunis — õilis
— üllas ja vääris, viimane liitsõnus, näit. 
vääriskivi.) Selline üliküllus tekitab küll 
keeletarvitajas kahklusl ja kindlusetust, 
kuid võimaldab keelevaistule välja valida 
parima ja sobivama.:

sa vastukõla ning i,■üldiselt" tarvitusele tul
nud, siis ei hakanud temagi (s. t. Veski) «-* 
ainult oma põhimõtte parast säärase vas
tu töõbelt võitlema; pigem asus ise selle 
tarvitajate kilda — loobudes isegi enda poolt 
soetatud sõnavastest.-

M. Lubi toob näite: kuigi EOS andis sõ
nad kindma (sks. überzeugen) ja kinduma 
(sks. sich vergewissern), ei tauninud Veski 
siiski rivaali läbilöönud sõna veenduma ja 
kasutas seda.

Olgu lisatud, et Veski on kasutanud tei
sigi Aaviku sõnu. Lugedes Veski artikleid, 
märkisin välja: range-, vaist-, meenutama 
(Aaviku välmsõnad); häirima, levima-, säili
tama, väitma, vältima (Aaviku poolt soome 
keelest võetud sõnad).

Loen nüüd Aaviku ;,Keelemanifesti“ ja 
leian, et autor kasutab Veski-päraseid tule
tatud sõnu: arendama, kujundama, vaste.

Veart mehed need kaks keelemäe nuabri- 
meest: olid tülis ja leppisid jälle, sest keel, 
see mägi, on ju ikkagi üks ning ühine.

J Aavik on ütelnud, et kahest koosne
vad sõnad, nagu aiavili, puuvili, kir-

* jatäht, silmakirjaline, ette panema, 
kätte maitsma, üles kutsuma jne.; teevad 
keele inetuks, venivaks ja vanamoeliseks.

Aavik väidab:
„Kes ei saa aru, et teatavad kahest-koos-

nevad sõnad ob halvad ja tingimata vajavad 
asendamist parematega, need ei saa aru 
yhest ylitähtsast keeleparandamise problee- 
mist.-

Aavik on koostanud sääraseist sõnust pika 
nimistu. Loen seda. Paljud sõnad on tõesti 
kohmakad; lohisevad, saamatud. Nagu näi
teks: näojooned; otsaesine; südametunnis• 
iuä; sööginõu; üksikasi, võörastevastuvõtlik) 
edasi lükkama, riidast lahti võtma (ka lahti 
riietuma); tagasi lükkama; vastu rääkima; 
üle kuulama jt.

Aga ma nopin nende teatavate eõnade 
hulgast välja siiski mõned, mis mulle vastu 
ei hakka ja isegi meeldivad. Need on mui
dugi pikad ja kohmakad (ent siiski mitts 
väga pikad ega tüütult saamatud). Neid saa
dab omapärane filosoofiline mõtestatus: abi
elu — aidatakse elada, armukade — kade ar
mastuse pärast. Neil on juures mingi enne
muistne kõla ja hõng. Nendega kaasnevad 
mingi sõnade kokkupaneku tarkus ja mõt- 
lemis- ning ütlemismõnu.

Need imepärased sõnad on abielu-, puu» 
särki vanaema, öökull, armukade; auahne) 
salakaval, heaks kütma, kaasa kiskuma, kok* 
ku leppima, meelt heitma, minema ajama.

Võib-olla mõnelegi ei meeldi. Mulla 
meeldivad.

Meie keeles, nagu igas teiseski keeles, on 
palju erilisi ja huvitavaid liitsõnu; mis oo 
lausa keele rikkus. Ärgem siis neid uisapäisa 
halvaks pidagem ega huupi kõrvale jätkem. 
Nad lisavad kõnele ja kirjale omapära.

Pangem tähele: sõnad armastavad ka
hekaupa astuda. Nagu paarisbärjad. 
Vgi nagu paarisrahvas (vana ja ilus 

ütlemine).
Võtkem ia noppigem päris tavalisest kõne

pruugist: iidamast-aadamast, kippu ega kap
pu; kireldi-vireldi, luud-kondid, lükata, ja 
tõugata; mitu-setu, mossis ja tossis, sigin- 
sagin, äigas ja soigus; öeldud; tehtud.

Võtsin kätte kolm raamatut: E. Vilde 
„Mäeküla piimamehe"; A. H. Tammsaare 
„Tõe ja õiguse" I ja A. Jakobsoni „Hiline- 
nud söömaaja". Lehitsesin; otsisin. Aina 
paarissõnad nagu kaksikud.

E. Vilde: naer ja pilge; pilli ja lauluga, 
tervist ja julgust, arg-salalik, ootab ja noru
tab, torises ja porises jne.

A. H. Tammsaare: kiskude ja konksude*
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KÜLALISTEATER VOLOGDAST

Täna algavad Eesti NSV Riikliku Vene Draamateatri ruumes Vologda 

Draamateatri külalisetendused. Külalised toovad kaasa 11 lavastust. Vene 

klassikat esindavad I. Gontšarovi „Järsaku“ instseneering ja A. Ostrovski 

,.Belugini naisevõttlääne klassikat V. Hugo „Marie Tudor'1, H. Balzaci 

„Kiskja“. Nüüdisaegsest nõukogude dramaturgiast on repertuaaris A. ja P.

1 uri ,,Ainuke tunnistaja“, G. Rjabkini ja M. Gindini „Aaised lahkuvad'1 ja 

V. Pistolenko „Olja Sviridova noorusaastadLastele esitatakse muinasjutt 

,,Oeke Aljonuška ja vennake Ivanuška

Vologda Draamateatril on auväärne ajalugu — tänavu on tal 122. hoo

aeg. Nimekatest meistritest kuuluvad draamateatri koosseisu Vene NFSV 

rahvakunstnik V. Sajronov, Vene NFSV teenelised kunstnikud Z. Anto- 

noya, A. Borissova, V. Kazarin ja M. Stšuko, Komi AJSSV rahvakunstnik 

N. Kisseljov ja Tuva ANSV teeneline kunstnik S. Medvedski,

Külalisetendused kestavad juuni, lõpuni. Juulis sõidab Vologdasse eten
dusi, andma Eesti NSV Riiklik Vene Draamateater.

P i l l i d e l :  stseen 1. Gontšarovi „Järsakua lavastusest (vasakul) ja 

stseen V. Hugo draamast „Marie Tudor“.

Usun, et suhtun ajaloosse — niihästi te
masse endasse kui ka teda uurivasse teadu
sesse — samuti nagu Jaan Kross. Armastu
sega.

Mõnede meelest see ehk ei ole kõige aja
kohasem suhtumine. Küll ja küll on kuulda 
süüdistusi ajaloomuusa Kleio vastu, mis 
selle daami — pehmelt öeldes — kahtlasse 
valgusse asetavad. Ei hakka praegu te
ma kõlblust väga tõsimeeli kaitsma, 
sest, ühelt poolt võiks niisugune ettevõte olla 
lihtsalt enda alandamine selle turu tasemele, 
mis peamiselt just meeldivate daamide in
tiimelus sorimisega tegelebki, teiselt poolt 
ei leiaks aga kaitsja ehk endaski vajalikult 
ranget moraali ja kalduks mõndagi armas
tusväärset kergemeelsust liiga leebelt vaat
lema. Küll aga tahaks siinkohal võimalust 
kasutada hoopis teist laadi seisukohtadega 
õiendamiseks. On nimelt kuulda olnud se
dagi, et ajalugu üldse vaja polevatki, et 
seesama Kleio olevat ainult mingi põdur 
läänemaailma proua, väga piiratud keelte
oskuse ja mõtlemisvõimega, keda sealt kus
kilt vanade aadlidaamide pansionist elu 
enda keskele tirima hakata õieti mingit mõ
tet pole.

Muidugi ei saa ju armastust õpetada 
koolipedagoogika meetoditega. Armas
tust mitte, mõtlemist küll. Ja ma ar
van, et kui needsinased ajalugu-igno- 
reerida-tahtjad nii veendunult viitavad loo
dusrahvaste öeldavasti ajaloota maailmapil
dile, siis võiks "neid'mõtlema panna küllal
dane teave*1 selle kohta, et pole orfrasügüše 
ajaloota’ seegi. Küllaldase teabe- jagamiseks 
pole paraku kõige sobivam ei siinne koht 
ega siinne koolmeister. (Sulgudes olgu öel
dud, et meie ajaloospetsialistidele on alla
kirjutanu meelest ülisuureks häbiks see, et 
nad uuel ja kõrgemal tasemel siiamaani ei 
ole suutnud taastada ..Ajaloolist Ajakirja-.) 
üks deklaratsioon ja fakt olgu siiski esita
tud. Deklaratsioon: olen veendunud, et rah
vaste elus mõnikord tõesti esinev ..ajaloota 
seisund’1 (nii nimetas seda Karl Marx) on 
erandlik ja väga kurb nähtus. Fakti Leo

* Eesti vaste  v õõ rsõn a le  « in fo rm a t

s ioon* .

Frobenius on sedastanud, et kirjaoskamatu 
joruba rahva suuline ajalooline traditsioon 
on niivõrd üksikasjaline, et see umbes t,u*. 
handeaastase perioodi jooksul on teiste rah
vaste kirjalike allikatega võrreldes täpsuselt- 
ki täiesti usaldusväärne. Selle deklaratsioo
ni ja selle fakti arendus: tahaks oletada, et 
romantiline fantaasia Kitzbergi Tiina rep
liigis „Meil arvati põlvi kuni kuningateni 
ja vanemateni tagasi'* on tabanud midagi 
täiesti mõeldavat.

Jaan Krossi ajaloolist proosat on «Keeles 
ja Kirjanduses11 nr. 4 vaadelnud väga intel
ligentselt Pärt Lias. Artikli «Balthasar Rus- 
sow’ köietrikk" peamiseks kokkuvõtteks 
võiks olla niisugune lause: ,,J. Kross tõstatab 
niisiis oma neljas proosateoses talle nii oma
se küsimuse inimese vastutusest oma tegu
de eest, laskumata seejuures romantilisse 
pateetikasse või inimese seisundi metafiiiisi- 
lisse käsitusse." Ei puudu võrdlus jooned 
ih. Manni, L. Feuchtwangeri, B. Breehti ja 
lv. Ristikiviga. Käsitlus ammendab minu 
meelest ilmselt kõige tähtsama: nüüdisaeg
sed probleemid, mis neis teostes esinevad 
ajaloolises rüüs. Sellepärast olgu mulle lu
batud peatuda ainult ajaloolise rüü juures, 
Seda enam et väljaspool iga kahtlust on, et 
autor sedagi väga tähtsaks on pidanud.

On palju ironiseeritud nn. professoriro- 
maanide üle, ka Feuelitwanger, üks Jaan 
Krossi õpetajaid, on seda teinud. Ent seesa
ma Feuehtwanger on sõnastanud ka säärase 
teesi;- ..Ajalooline romaan kui ajaloolisuse 
tugevaim vahendaja. Suure eepose seaduslik 
järeltulija.11 Feuchtwangeri mõttes ei tarvit
se «ajaloolisus11 jü täpselt kattuda sellega, 
mida me praegu tolle mõistega seostame — 
see pole siiski liiga oluline. Oluline on aga, 
et ..suur eepos", esindusnäiteks muidugi 
Homerose eeposed, on nimelt ühe rahva 
ajaloolise maailmapildi otsene kajastus. Ja 
seda osa omistab Feuehtwanger nüüdiskul
tuuris ajaloolisele proosale.

..Professoriromaan11, s, t. teos, mille autori 
põhieesmärk Feuchtwangeri järgi on «tema 
poolt kujutatavat epohhi elavaks teha11, 'ei 
ole eesti kirjanduses mingisugune paheni 
küündiv äärmuslik areng. Pigem võib kõ
nelda vastupidistest ohtudest: vaba fantaa

sia on teinekord liigagi uhke olnud, millest 
ka mõni piinlik upakiie-kukkumine on tul
nud. Nii kehvakesed meie ajaloolased ju ka 
ei ole, et nende saavutusi päris ära 
põlata! Sellepärast tahaksin tervitada se
da ajaloolisust, mis tänapäeva teadu- 
segi seisukohast on täiesti usaldatav ja mida 
fantaasiata pedantki ajaloolisuseks tunnus
tama on valmis. Ja kui kirjanik veel ise 

. etle on võtnud mõningat ajaloouurimist teha 
täiendamaks spetsialistide tööd või väitmaks 
selle vastu, siis on minutaoline lugeja (usun, 
et selliseid ei olegi vähe) teda innukalt loor
beriga kroonimas.

Eelnevas ma lihtsalt karistasin põlgusega 
neid, kes minu meelest nii võluvat Kleiot 
kõlblusetuses süüdistavad. Nähtusest endast 
on siiski vaja veel natuke kõnekia. Ajaloo 
alavääristamine on niisama kurb kui sellest 
ilma olemine, õieti ongi esimene peaaegu tei
se vorm. Millest üldse niisugune väärastus? 
Mitmete mõeldavate põhjuste hulgas on 
kindlasti omal kohal meie koolide ajalooõpi
kute madal tase. Need raamatud pole ena
masti ei huvitavad ega asjalikud. Tõelist 
kontakti ajalooga võib õpilane sõlmida ai
nult ajalooõpetaja isiksuse abil. Iga kord 
ei tarvitse loo isiksus olla kõige kütkesta
vam. Tulemuseks on, et kontakt jääb, hoo
limata kõige läbimõeldumast metoodikastki, 
sõlmimata ja meie ees on keskharidusega 
inimene, kes on ajaloo-idioot. Kõige halve
mal juhul saab niisugusest kirjanikki.

Hea ajalooline romaan (resp. novell), 
eriti kui see lugejaile veel vastuvõtlikus eas 
pihku satub, võib rahvast nende ajaloo- 
idiootide rohkenemise eest omajagu kaitsta. 
Ja juba see on üks põhjus, miks Jaan 
Krossi ajaloolist proosat kuidagi alahinnata 
ei saa. Olen kindel, et see on kas või selsa
mal minutil, mil te käesolevat lauset loete, 
toimiv tähtis kultuuritegur: just praegu
naudib seda keegi Tallinnas, keegi Kohtla- 
Järvel, keegi Raplas . . .  Ja just praegu mõt
leb keegi seda nautides midagi sellist, mis 
teda elu lõpuni ajaloo-idiootide suurde sei
susse sattumast päästab.

Pärt Lias kiitis Jaan Krossi selle eest, et 
ta on vältinud «romantilist pateetikat11, üht 
romantismist pärinevat joont ei ole ta tänu

kõikidele headele feedele siiski üldse väl
tinud, nimelt ajaloolist koloriiti. Võib-olla 
ei ole see viimaste, flaubert’like detailideni 
läbi mõeldud, võib-olla teeks spetsialist 
mõne korrektiivi (mis autorile, arvan ma, 
väga tõsiselt mõjuks), kuid see intuitiivselt 
Joodav ja intuitiivselt lugeja poolt adutav 
«aura-1, mis kõige kirjeldatavaga kaasas 
käib ja sellele õige elu just annabki, on ole
mas. .Ta kui erinev on see rokokooaegse 
Michelsoni ja ärkamisaegse Janmseni puhul!

Mõui väike kahtlus. «Pöördtooli- 
tunnis11 ei ole alati päris selge, 
mis keeles tegelased mõtlevad ja rää
givad. Jannseni pere normaalne tava
keel oli saksa. Kahtlemata kõnelnuksid 
saksat omavahel ka Jannsen ja Willigerode. 
Sellele aspektile teadliku tähelepanu pööra
mine andnuks minu meelest autorile ühe 
perspektiivi juurde ja rikastanuks just ni
melt koloriiti. ..Michelsoni immatrikuleeri
mises'1 kerkib keele küsimus ka mõnel pu
hul esile: näiteks, mis keeles kirjutab omas
tele seersant Jakob Grau? (Kas ta muide 
polnud siiski mitte allohvitser?) Ent jätka- 
ku selletaolist vaatlust juba spetsialistimad 
mehed!

Veel kord Feuchtwangeri poole pöördudes 
meenutatagu, et tema meelest on inimese 
„sisim olemus11 jäänud ajaloo jooksul muu
tumatuks. See seisukoht on nagu toeks tema 
enda julgeile ja teadlikele moderniseeringui* 
le. Ent mis on «sisim olemus”? Teiselt poolt 
on väljaspool kahtlust, et ometi on midagi 
väga tähtsat muutunud, ja kui me siiski 
oma arusaamist mööda ajaloolisust taotleme, 
ei tohi me seda unustada. Oige muutlik 
peaks olema just see, mida nimetame maa
ilmapildiks. Russow1 ajal näiteks oli see 
praktiliselt kõigil inimestel religioosne, ha
ruldaste eranditega. Michelsoni ajal näiteks 
puudus realiteedist täiesti mõiste „eesti rah
vas11. See mõiste oli väga erinev praegusest 
ka Jannseni ajal. Arvan, et Jaan Krossi

ideaaliks oleks vahendada seda maalimapil- 
tigi nii täpselt* kui seda praegune ajaloo
uurimine kontrollida laseb, endastmõisteta
valt lisaks kasutades fantaasiatäiendust. 
Kas viimane aga vahel ajaloolisusega vastu® 
ollu ei satu? Teadlikku modemiseerijat see 
mõistagi ei hirmuta, Jaan Krossi aga vist 
küll. Ta on ju ka Anatole France’i õpilane! 
Selle arutlusega olengi jõudnud vist kõige 
olulisema kahtluse juurde, mis mul neid 
novelle lugedes tekkis. Viitan Jannseni 
«kaitsekõnele11, milles jääb domineerima 
küünilisse võrdlusse .Jküünilisus ise ehk 
Jannseni karakteriga vastuolus ei ole!) rüü- 
tatud mõte: kui võimumehed tema ajalehe* 
ga niikuinii teevad, mis tahavad, laseb ta 
endale vähemalt selle niikuinii-tehtava eest 
maksta, sest raha on vaja. Kujutleksin, et 
kõigepealt rõhutan uks ta seda, mis ta oma 
ajalehe abil siiski kõigest hoolimata teha 
saab selle eesli rahva heaks, kelle ristiisaks 
ta ju ise on. üks sõber arvas — ja seegi mõ
te tundus veenev —, et Jannsen kõnelnuks 
kõige rohkem sellest, et on isegi au olla 
kord nii ohtlik tegelane nii tähtsatele jõu
dudele: need ei maksa mitte selle eest, et 
Jannsen midagi teeks, vaid et ta ainult 
tegemata jätaks! Praegune lahendus ei meel
dinud ka sellele sõbrale. Ja mulle tundubki* 
et mainitud variandid oleksid nagu läheda
semad sellele, mida me ajaloolisusena kujut
leme. Iseasi, kas minu/meie ajaloolisuse- 
kujutlus Jaan Krossi omaga üldse kokku 
langema peabki!

Vähem oluline vähem oluliseks. Hirmus - „ 
tähtis on aga see. Kui koolipedagoogika T 
meetoditega armastust õpetada ei saa, nagu s 
alguses nukralt nentisin, siis kunstimeetodi- 
tega igatahes saab küll. Nii «Pöördtooli- 
tund11 kui «Michelsoni immatrikuleerimine- 
räägivad väga kõnekalt sellest, et Kleio on 
ikka tõesti väga kaunis ja väga armastus
väärne. Ja pealegi igavesti noor. Quod erat 
demonstrandum. Ain Kaalep ‘

ga, ritikuid-rätikuid, nobe ja kärmas, tantsi
mas ja pillerkaaritamas, ärples ja riidles, 
asjalikult-võõralt jne.

A. Jakobson: ahjukütjad-pärdikud, halli
tus ja rõskus, mälestuseks ja meelespidami
seks, uniseks-uimaseks, haarata-püüda, kisa
tud ja röögitud, säras ja sädeles, hädiselt- 
abitult, lapsikult-vallatult jne.

Kui võtta neljas-viies raamat ja lugeda 
sealtki sõnakaksikuid ja -kolmikuid . . .  kas 
on neid igav lugeda?

Ei cle igav, arvan ma. Sõnad ei ole ju 
ainult häälikute kombinatsioonid. Neil on 
hääl, neil on elav hing.

Kui me ei õppinud enne kooli ega koolis
ki tundma sõnade hinge, siis selleks pole 
veel nüüdki hilja. Õppida võib isegi pärast 
kooli.

Me ei ole sõnade suhtes erapooletud, 
ühte pooldame ja eelistame, teist väl
dime otse teadlikult või ka alateadli
kult. Meil on sõnade kohta oma vaated, oma 

asjalikud kaalutlused, oma harjumused ja 
tundmused.

Omal ajal istutati keelde rõivas ja puit. 
Nende poolt on palju kõneldud ja kirjuta
tud, neid on järjekindlalt käsikirjadesse sis
se redigeeritud. Loeme neid päevast päeva 
raamatuist ja ajalehist, aga ise siiski ei ka

suta. _ . . . .
Me ei kõnele teps mitte: «Rõivas ei riku 

meest.11 — „Ilus rõivas teeb inimese kau
niks.11 — «Rõivastu ruttu!11 — «Puidulaos on 
ainult haavapuitu." «  „Too riidast sületäis

puitu." _ . .
Raamatust loeme muinasjuttu ..Keisri 

uued rõivad1* ja ütleme samas: «Tiit paneb 
ennast juba ise riidesse." Ostame küttepuid, 
lõhume puuhalge, kirume puupäid ja oleme 
kohmakad nagu puuhobused.

Ja tarvitame endiselt riidepuid. Lausa 
imelik, et keelemehed ei soovita selle võltsi 
sõna asemel mõnd pmdukit vöi puiduskit, 
rõivakit või rõivaskit. t

M eile , kesk- ja põhjaeestlastele; ei ole 
lõunapoolne rõivas kuigi suupärane. Ning 
kunstlik pint, tundub teadusliku tarbesõnana; 
mida hubane-kodune kõnekeel omaks ei 

võta*

Näe. puges jah keelele too võlts. Ta tu
li kunagi Tartu ja Võru poolt ning 
võeti Tallinnas üsna tõrkumatult 

vastu. Kas maietate, kui ladusalt kõlas kord

vekslivõltsija? Ja nüüd kõneleme sageli: 
võltsilt, võltsimatu, võltsing, kuigi ei ütle 
valetama asemel võltsima ega ütle ka võlts- 
raha ja võltsvõti.

On tõesti väga mõnus vaheldus, et võime 
sõnada: valeprohvet, v õ 11 s paatos ja
v ä ä r  õpetus.

Niisiis, kaks lõunaeestilist sõna ~  võltsi
ma ja rõivas, ühe võtame kergesti vastu, 
teise puhul kahtleme ja kõheleme. Mingi 
põikpäine ja paradoksaalne jonn.

Küllap mäletame: välmsõnad relv- roim- 
roimar ja mõrv-mõrvar-mõrvama said päris 
kiiresti täieliku eluõiguse, Või pisut teisiti; 
kolmekümnendail aastail loodud sõnad nõ
me ja nördima pidid paar aastakümmet 
visalt ootama, siis aga läksid äkki ja hoog
salt moodi.

Nüüd tekib imelik irdne mõte: negatiiv
se varjundiga sõnad (olgu siis murdest 
võetud, tuletatud või välmitud) niikui tõu
sevad püsti, panevad ka kohe vudima, 
teised aga, rohkem positiivset, või erapoo
letut laadi, ei saa kuidagi jalgu alla. Kas 
tõesti pahelisus annab elujõudu ja aitab 
poolehoidu võita?

On küllalt näiteid, kuidas head, toekad 
ja asjakohased sõnad ei pääse ega pääse 
laost välja laiale käibele. Nagu needsamad: 
aabe 'kirjatäht’, eetma ’ette panema’, kaa- 
vitarna ’kaasa aitama’; miivis 'naiivne’; 
naum 'puuvili’, neik 'üksikasi, detail’, niiü- 
bi? 'ükskõikne5, tarnima 'muretsema, hanki
ma’, ündma 'korda minema’. Ei ole neil 
küljes pahelist maiku, ja lebavad ning 
ootavad.

Isegi naasma, väisama ja välmima, mis 
on rohkem esinenud, ei paelu kirjamehi 
eriti, suurest publikust rääkimata. On vist 
nemadki ülearuselt heleontlikud.

Nii et — õnneks või õnnetuseks — pahe- 
ja patukallak teeb isegi sõnad huvitavaks 
ning külgetõmbavaks.

T
ihtipeale võrdlevad keelemehed eesti 
ja soome keelt. Soome keeles püütakse 
võõrsõnu võimalikult omakeelseiga 

asendada. Näiteks: salkku {portfell), puhelin 
{telejon,) Ienriätin (telegraaf), urheilu 
(sport), iskelmä (šlaager), arvo (prestiiz), 
juoni (süžee). Nagu neistki nähtub, on pal
jud võõrsõnad raskesti hääldatavad ja õrna 
sõnad kõlavad paremini.

Sageli kujundavad soomlased võõrsõnu
ümber suupärasteks: jatsi (dzäss), raakki 
(praak), samppanja (šampanja). Mõnikord 
teeme meie sedasama: kipper (holl. schip-
per, ingl. skipper), pagas (ingl. baggage; 
vene õazajtc), sarm (pr. charm.e),

Eesti keel ilmutab võõrsõnade suhtes 
leplikkust. Sealsamas aga oleme püstihä- 
das sõnade hääldamisega, kus esineb umb
häälikute rägastik, Olgu toodud kimbuks 
näiteid: amorfne, distsipliin, entsüklopee
dia, funktsioon^ instruktaai-, perspektiiv; 
transport^ finantseerima, komplitseerima} 
konstrueerima. Mõnel neist kümnest on 
eestikeelne vaste, enamikul ei ole. Sooms 
keel kasutab kõigi nende asemel oma sõnu.

Meilgi on võõrsõnu asendatud omakeel
seiga, näiteks: eriteadlane (spetsialist), hel
giheitja (prožektor), nentima (konstateeri
ma), toodang (produktsioon), tõik (fakt)) 
varjund (nüanss), visand (skits). Kuid soo
me keelega võrreldes on eesti keel ses suhtes 
mahajäänum ja vaesem.

Paistab küll, et tegu on lausa mõtte
laiskusega: me ei viitsi oma sõnavarast ot
sida eestikeelseid vasteid ja aina ragistams 
raskevõitu sõnapähkleid.

Me ei ole eriti sõnaosavad, Meile näib 
ja tundub sageli, et mõtteid segib 
peas ülirohkelt, õigeid ja täpseid 

sõnu aga ei leidu ega ole vist olemaski. Oh 
te laisad keelesepad, ei tooda ega tutvusta 
vajalikke sõnu!

Küllap on keelemehed, kes otseselt tege
levad eesti sõnavara kohendamise ja vää
ristamisega, mõndagi teinud ja teevad veel
gi. Aga tahaks siinkohal anda süüd aja
kirjanikele ja raadio- ning televisioonivest- 
lejaile (kirjanikele muidugi ka), kes suhtle
vad päevast päeva sõna abil rahvaga ja il
mutavad ülearust mugavust oma sõnapaga- 
si rehitsemisel ning vaagimisel. Lai üldsus; 
nagu on kombeks ütelda, tammub selle loi
dusega paratamatult kaasa. Ning meie rei
bas noorsugu saab sel alal kodust ja koo
list üpris kasinat äratust. Niisiis aiva eksle- 
me ja ägame oma kidakeelsuse ning sõna- 
saamatuse padrikus.

Kõneleme ja kirjutame rutakalt, sõnu eri
ti kaalumata ja valimata. Viimastest tu
leb tihtipeale nappus kätte. Kasutame ai
nult lihtsaid ja algelisi väljendeid, ei viitsi 
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ÜLELIIDULINE
TUNNUSTUS

NSV Liidu Kuituurinmusteeriumi kol
leegium, NSVL Heliloojate Loidu juhatu
se sekretariaat ja NSVL Kirjanike Liidu 
juhatuse sekretariaat tegid kokkuvõtte 
V. 1. Lenini 100. sünniaastapäevale pü
hendatud muusikalavastuste üleliidulisest 
konkursist, ühises otsuses märgitakse, et 
sellest võtsid osa kõik meie maa muusi
kateatrid, tuues lavale konkursi käigus 
nõukogude heliloojate 200 uudisteost, 
neist 41 ooperit, 32 balletti ja 127 muusi
kalist komöödiat. Kõrge hinnangu sai 
meie vabariigi muusikateatrite töö Lenini 
juubeli aastal.

Teine preemia määrati RAT sVane- 
muisele" S. Prokofjevi ooperi „Önnemäo- 
gija" lavastuse eest. Siinjuures tõsteti 
esile dirigent E. Kõlar, lavastaja t. Ur
bel, kunstnik G. Sander, koormeister H. 
Sirmais ning osatäitjad L>. Mark, E. Tor- 
dik, V. Hein, I. Kuusk, V. Taimre, M. 
Krinai ja E. Ain.

RAT ,,EstoniaIe“ määrati kolmas pree
mia A. Hatsaturjani balleti „Gajane“ (N. 
Rõženko, V. Smirnovi ja E. Suve libre
to) ning balleti „Joanna tentata" lavas
tuste eest.

Esimese järgu diplomiga tõsteti esile 
D. Eabalevski ooperi „Colas Breuguou* 
lavastus RAT ,4Estonias‘1'. Eriti märgiti 
ära G. Otsa osatäitmine.

Nõukogude autorite uute ballettide 
osas sai RAT „Vanemuise“ kollektiiv 
esimese järgu diplomi L. Austeri balleti 
„Romeo, Julia ja pimedus5* lavastuse 
eest. Otsuses kiidetakse ballettmeistri 
töö. ja osatäitmise eest U. Vilimaad, sa
muti dirigent E. Kõlarit kunstnik M. Sa- 
ret ja tantsijatar J. Poznjakki.

Helilooja E, Tambergile ja libretist M, 
Murdmaale määrati teine preemia balle
ti „Joanna tentata“ eest. Kolmanda pree
mia sai balleti «Romeo, Jnlia ja pime
dus" helilooja ja libretist L, Auster.

(EIA)

Esffeehf 

NEEME JÄRVILE

' ROOMA; 2. juunil (TASSX, 5iin lõppes
VI rahvusvaheline orkestri jrihtida kon
kurss, mille iga aasta korraldab Itaalia 
muusikaakadeemia Santa Cecüia“. Sel
lest muusikafestivalist võtsid osa diri
gendid 10 maalt. Zürii tunnistas konkursi 
võitjaks Nõukogude dirigendi Neeme 
Järvi.

AUTASUSTAMISI
1 \

Kuuekümnenda sünnipäeva puhul»» 
ning kauaaegse loomingulise ja ak
tiivse ühiskondliku töö eest autasus
tas Eesti NSV Ülemnõukogu Presii
dium V. Kingissepa nim. TRA Draa
mateatri näitlejat Eesti NSV teene
list kunstnikku Helmut V a a g i  
aukirjaga,

ij©. Seoses pikaajalise eduka loomin* 
gulise töö ja viiekümnenda sünni
päevaga autasustati kunstnik Mar- 
garete F u k s i Eesti NSV Kultuu
riministeeriumi aukirjaga.

%  Kauaaegse kohusetruu tõö eest 
raamatukogus ja seoses pensionile 
minekuga auti Rapla rajooniraamä“ 
tukogu lugemissaali juhatajale Lud
milla M ä t t a l e  Eesti NSV Kultuu
riministeeriumi aukiri.

Viiekümnenda sünnipäeva puhu! 
ning eeskujuliku pedagoogilise töö 
ja aktiivse ühiskondliku tegevuse 
eest autasustas Eesti NSV Kultuuri
ministeerium Kunda lastemuusika
kooli õpetajat, tsemenditehase «Pu
nane Kunda» a/ü. klubi naiskoori 
-«Salme» dirigenti Mae T a m m i s t  
aukirjaga. Juubilarile anti ka EKP 
Rakvere Rajoonikomitee Ja Rakvere 
Rajooni TSN Täitevkomitee aukiri

ig  Kauaaegse kohusetruu töö eest 
raamatukogus ja seoses pensionile 
minekuga sai Paide rajooniraamatu- 
kogu abonemendi juhataja Elle 
M a s s  Eesti NSV Kultuuriministee
riumi aukirja.

, iSTICA
A ja le h t «M oscow  N e w s* n r . 22 

m ä rq ib  k lr ia n d u se  üfcevaatea ts is te  
n d u k e q u d e  au to r ite  v iSw assi! aasta il 
I lm u n u d  teoste seas ka  P au l Kuusber-  
q f  ro m aan i «S ü d a s u v i*  la Enn Vete
m a a  «V a ike s t reekv iem i s u u p il l i le » .

▲ K ir ja s tu s  «K n iq a *  on a n d n u d  väi- 
la  "v a lim ik u  E va ld  O kka  e k s liib r is e id  
koos k u n s tn ik u  e lu loo lis te  a n d m e te g a

KONGRESSIDEJÄRGNE PLEENUM
NLKP XXIV  kongress ja filmitöõtajate 

ülesanded see päevakorrapunkt määras 
kõneluste suuna möödunud teisipäeval He
liloojate Majas toimunud Eesti Kinemato
grafistide Liidu juhatuse laiendatud plee

numil. Oma ettekandes keskendus liidu 
sekretär K. Võsa nende sõlmküsimuste kä
sitlemisele, mida vaeti NSVL Kinematogra
fistide Liidu II kongressil NLKP XXIV 
kongressi otsuste valguses. Ta märkis, ei 
filmikunsti massiKsus, tema funktsioonide 
erinevus ja mõjusfääri ulatus määravad 
meie filmitöõtajate isikliku vastutuse suu
ruse ja tingivad meilt riiklik-parteilist lahe
nemist kõigüle filmikunsti ees seisvatele 
ülesannetele. Ja nagu kongressil toonitati, 
on just ajalooflis-revolutsioonilised ekraani
teosed meie vastutustunde proovikiviks. 
Lubamatu on 'igasugune järeleandmine, mis
tõttu saab võimalikuks andetute käsitöölis
te juurdepääs selliste filmide tegemisele, 
mille tagajärje®a labastatakse meie poliiti
lisi ja ajaloolisi aateid ning looming muu
detakse kunstivälise odava poliitilise kon
junktuuri tag?ia jamiseks. üleliidulisel ki
neastide II kongressil toonitati, et kuns
titeose väärtiust ei määra mitte teema 
ega kunstniku, ideeline kavatsus, vaid kuns
titeose ideelis-kunstiline kvaliteet. Oluline 
on silmas pidada ka kineastide II üleliiduli
sel kongressil väljendatud L. Kulidžanovi

seisukohta, et meie filmiloomingu peami
seks suunaks on tänapäeva kunstiline kä
si Uemine: „N õu kogude filmikunsti eduka
arenemise eeltingimuseks on pöördumine 
kaasaja aktuaalsete teemade poole, aktiiv
ne sekkumine ellu/’ Ent on vaja meeles 
pidada, et ..otsustavat rolli kaasaega käsit
levate filmide õnnestumisel mängib autori 
enda elupositsioon, tema suhtumine ümb
ritsevasse tegelikkusse. Passiivne eluolu 
kirjeldamine või elunähtuste ühekülgne re
produtseerimine, mis on omane paljudele 
meie kaasajateemalistele filmidele, saab 
leoks tavaliselt siis, kui kunstnik ise hakkab 
elu jälgima kõrvalt, seades end ühiskonna 
suhtes kohtu-uurija positsioonile, kelle üles
andeks on ainult küsimuste esitamine, mit
te tõe avastamine, tõe eest võitlemine."

Peatudes eesti filmikunsti arenguproblee
midel, kõneles K. Võsa meie filmikunsti 
žanrilise rikastamise vajadusest, stsenaariu
mide valmimisega seotud küsimustest ning 
kolleegiumide organisatsioonilisest tööst, mis 
ei vasta filmiloomingu tänasele ulatusele. 
Hädavajalik oleks lahendada nn. stsenaa
riumide töökodade küsimused, sagedamini 
korraldada stsenaariumide võistlusi. Nõud
likumalt peab suhtuma ka režissööridesse. 
Tuleb ette juhtumeid, et režissööridele, kes 
on juba jõudnud ära rikkuda kolm ja roh
kemgi filmi, ikka ja jälle antakse iseseis

vaid lavastusi, ehkki neid oleks kasulikum 
suunata tööle teiste režissööridena.

Dokumentaalfilmidest kõneldes märkis 
K. Võsa, et dokumentaalkino vastu valitseb 
elav huvi. Viimast tõestab ka 60 lühifilmi 
stsenaariumi laekumine hiljuti korraldatud 
võistlusele. Enamikus neis püütakse lahen
dada aktuaalseid praegusaja probleeme.

üleliidulise] kongressil juhiti tähelepanu 
sellele, et nõukogude dokumentaafilmis ei 
ole arengut probleem- ja diskussioonfilmide 
žanris. Meie liidul, on kavas käesoleva aas
ta IV kvartalis korraldada loominguline 
diskussioon prohleemfiJmi teoreetilistes kü
simustes.

K. Võsa käsitles ka liidu materiaalse baa
siga seotud asjaolusid ja tõstis aktuaalseks 
kinomaja ehitamise Tallinnas.

Pleenumil kõneles P. Ojamaa ,,E'esti Rek
laamfilmi" perspektiividest ja filmitehnika 
täiustamise hädavajalikkusest. E. Haasmaa 
rääkis „Eesti Telefilmi" olukorrast, plaani
dest ning lähtekohtadest filmide loomisel, 
G. Alp asetas tulipunkti „Taliinnfilmi“ teh
nilise baasi väljaehitamise. U. Tambek 
käsitles professionaalsuse probleeme doku
mentalistikas. T. Huik peatu? kitsaskohta
de!, mis on takistuseks fiimipropaganda tõ
hustamisel ja V. Käsper jagas oma arusaami
si professionaalsusest ning kriitikast

Kontserdisaalist
Igaüks seni toimunud neljast Tšai- 

kovski-m meli sest rahvusvahelisest pianis
tide konkursist on esile tõstnud mõne vä
ga ereda, otsnaparase. ja võimeka kunstniku, 
leisel konkiursil 1962. a. äratas erilist tähe
lepanu inglbme John Ogdon juba väljaku
junenud omalaadse isiksuse ja isefei kon
kursi tingirmustes silmapaistva meisterlikku
sega instriem endikä sitsuses. Pärast võist
lust korraldatud ringreisil mööda Nõuko
gude Liitu j esines I preemia saanud noor 
laureaat suwre menuga ka Tallinnas.

Nüüd, iSheksa aastat hiljem oli väga põ
nev J. Qgdtonit uuesti', kuulda. Huvisse se- 

. gunes isegii väike pettumusekartus, sest 
25-aastase laureaadi puhul on raske aima
ta; missuguses arengukõvera punktis ta sel 
momendil asisab. Paljudele on ju konkursi- 
loorberid jjiänud interpreeditee kõige hel
gemaks momendiks.

Kava esimest numbrit, Schuberti e-moll 
Eksprompti jalustas J. Ogdon üsnagi asjali
ku tooniga; range pulsiga, mis peaaegu väl
tis agoogilisi' vabadusi isegi üleminekutes, 
kus neid rÄeks oodanud. Kuid eneselegi 
märkamatult: hakkas see rangelt loogiline 
ja pidev arendus järjest enam haarama; 
saavutades (emotsionaalse kulminatsiooni 
hingestatult väljaöeldud lõpulauses.

Ka järgnevad kolm ekspromti mängis 
\ pianist väga diskreetselt; ilma erilise emot
sionaalsuse taotluseta, lastes nagu rohkem 
kõnelda mmasiikal kui interpreedil.

\Schuberti iC-dfuur Fantaasia („Rändur- 
fanJtaasia1*) omJmvitav selle poolest, et ko
gu '.ulatuslik \4-osaline tsükliline teos on 

, üles ehitatud ; samale Schuberti enda lau- 
C lust, .j-ländur"" pärit temaatilisele materja- 
i Iile. Päxis puhtel kujul esineb laul II osa 

variatsioonide teemana. Teistes osades 
kohtame seda muudetuna, iga kord uuest

aspektist nähtuna, uue karakteri väljenda
jana.

J. Ogdon ehitas Fantaasia üles väga 
veenvalt ja terviklikult, hästi tabades erine
vaid karaktereid ja rakendades suure teh
nilise üleolekuga kõik selle teose väga tüli
kad passaažid üldise arengujoone teenis
tusse. Eriti liigutavalt kõlas II osa. üldse 
tundub, et ehkki J. Ogdon mängib, kui 
seda on vaja, ka küllalt kõvasti ja energili
selt, ei kuulu ta pianistide hulka, kes ar
mastavad mängida valjult. Tema forte ko
lab mõnigi kord „üldiselt'‘ ega haara endas
se pooltki seda varjundirikkust, mida ta 
annab tagasihoidlikumatele nüanssidele.

Kava teises pooles kuulsime Baveli kol
mest palast koosnevat tsüklit. „Öised näge- 
mused“ (kaks esimest neist olid ka Ogdoni 
konkursiprogrammis). Ogdon oskab väga 
tabavalt edasi anda igale heliloojale omast 
erilist kõlalist atmosfääri. Raveli juures 
kõlas klaver tema käes hoopis teisiti, kui 
Schubertit mängides — värvikamalt, hele
damalt, külmemalt. Peatähelepanu oleks 
nagu nihkunud sisuliselt arenduselt rütmi
le ja värvile.

Erilise avastusena kõlaliste väljendusva
hendite kasutamise poolest mõjus lõpu- 
number — Liszti Ballaad nr. 2 h-moll. 
Räägime palju Liszti klaverimuusika or- 
kestraalsusest (samuti sellest, kuidas Liszt 
ise armastas mängida orkestriteoseid kla
veril ja saavutas nendega vahel mõjuvama 
efekti kui terve orkester), kuid mängime 
seda tavaliselt ikka üsnagi kiaveriikult, 
traditsiooniliste võtete ja tämbritega, sageli 
õige banaalselt. Ogdon oskas kuulda pealt
näha üsnagi õõnsas Ballaadis niisugust, 
tämbriterikkust, mis asetas selle, teose ja 
isegi üldse Liszti teoste interpretatsiooni 
hoopis uude valgusse. Mõju oh seda suu
rem, et ettekanne ei olnud rajatud teadli

kule efektitaotlusele, vaid lihtsalt muusika 
olemuse mõistmisele.

Lisapaladena kuulsime kahte Chopini vä
ga virtuooslikult mängitud etüüdi ja kahte 
ballaadi (g-moll ja f-moll). Viimastes oli 
küll palju väga haaravaid momente, kuid 
tundus siiski, et autorile omase kõlalise ja 
meeleolulise atmosfääri tabamine ei olnud 
nii veenev kui eelmiste heliloojate puhul. 
Samuti oli esitus vähem korrektne.

John Ogdoni kontsert, oli eriti pianistide
le käesoleva hooaja huvitavamaid elamusi.

Virve Lipfsus

"pühapäeval esines Kadrioru Kunsti- 
muuseumis noor andekas tsehhi viiu

likunstnik Peter Michalica.
Viiuldaja mäng oli väga sümpaatne — loo

giline, väga tõsine ja tahteline. Hea tehni
ka, täpne intonatsioon ja kõrge kõlakultuur 
võimaldavad tal teostada oma kavatsusi 
häirimatult ja suure mõttelise kontsentratsi
ooniga. Seda tunnetas eriti kava esimest 
poolt kuulates, kus kanti ette teosed soolo
viiulile. Tugeva mulje jättis Bachi väga 
suur C-duur sonaat, iseäranis selle fuuga. 
Viimases osas viiuldaja pisut väsis.

Ebamäärasemad olid muljed kammersonaa- 
tidest (Mozart, KV 304 ja Grieg, c-moll), kus 
viiuldaja partner oli pianist Ivan Palovic. 
Tema mängus ei olnud sel määral selgeid, 
karakteerseid kujundeid kui üldist kõlafooni. 
Ka viiuldajalt oodanuks siin suuremat dü
naamilist reljeefsust ja tämbrilist mitmeke
sisust. Rohkem vajanuks ka rahulikumaid 
momente, rohkem piano’t, kergust ja õrne
maid toone. Väga aktiivne maneer nagr 
vaesustas muljet.

Iseäranis head olid lisapalad.
Endel Lippus

Jätk ilusale valele
JuhaiÄ Peegel reflekteeris meile *,Loomin- 

gu- juubelinumbris ilusa vale populaartea
duslikust raamatusarjast, ^mille hästi vali
tud nim%i on peaaegu et üldrahvalikuks 
saanud14.* See vale on suure ühiskondliku 
tellimuse vastupeegelduseks ja nagu iga 
soovunelm» nii täiuslik; et jääb üle ainult 
õhata . . .

Selles; missugune peaks olema meie popu
laarteaduslike raamatute esindussari., saab 
J. Peegliga ainult ühel nõul olla. Sarja 
kuuluv raamat ei tohiks olla liiga paks 
(autoril on vähe aega kirjutamiseks, luge
jal lugemiseks), ta peab olema meeldivalt 
kujundatud ja niisugustes mõõtudes; et 
raamatu kaasavõtmiseks ei tarvitse koor
mata portfelli; vaid ainult kuuetaskut või 
käekotti. Hea populaarteaduslik käsitlus on 
saadud andmete ja informatsiooni oskusli
ku kontsentreerimise teel; mitte teaduse 
andmete süsteemitul lahjendamisel ilusate 
sõnade vahus. Eri teadus- ja kultuuriala
dele pühendatud raamatud vastavad teatud

1 Ju h a n  Peege l. <Ü ks su u r  ja kasulik et
te v õ tm in e  on  e d u k a lt  teoks s a a n u d » , «Loo
m in g »  nr, 4. 1971,

ühtsetele nõuetele; mis saavutatakse sarja 
väljaandeid toimetava ühtse kooli saanud 
toimetajatega.

Juba mõned head aastad tõotab meil õi
gegi nõudlik toimetajate koo! see on 
ENE toimetus. Kõrge kvalifikatsiooniga spet
sialistid on teinud ara juba rohkem kui 
poole ENE tööst ja 1973. aastast on ette 
näha nende koormuse järkjärguline vä
henemine. On loomulik nõuda ENE toi
metuselt, et selle aja peale hakkaksid il
muma mitmesugused eriala- ja biograafia- 
leksikonid. Kuid ei tohi ka unustada, et 
hea töö on ainult niisugune tõö, kus tehak
se ära kõik, mi9 on ootuspärane, ja veel 
midagi üle selle. Kas ei võiks siis J. Peegli 
ilusa vale jätk olla niisugune:

On vastu võetud ettetellimus populaar
teaduslikule raamatusarjale „ENE raamatu
kogu". Tõsi küll; eeltellimuste kirjapanemi
sel tekkis pahandusi, sest väljakuulutatud 
20 000 tiraažist ei jätkunud kaugeltki kõi
gile soovijaile; nähtavasti mõjus siin ka 
ENE autoriteet. ENE peatoimetus on võt
nud endale ühtlasi ka „ENE raamatukogu" 
peatoimetuse osa ja on kinnitanud sarja

temaatilise plaani lähemateks aastateks. 
ENE ühiskondlikud teaduslikud osakonnad 
võtavad oma hooleks autorite leidmise ja 
teevad õige aktiivselt ettepanekuid järje
kordsete raamatute ilmumisplaani võtmi
seks. Toimetusse saabunud 5—7 autoripoog- 
naste käsikirjadega töötavad ENE koossei
sulised toimetajad. Neil ongi selleka parajas
ti aega; sest. ENE käsikirja toimetamine 
on lõpulö jõudmas. Pealegi ei anna ühe 
väikese raamatukese toimetamine aasta ku
ni paari kohta eriti suurt lisakoormust. Hea 
meel on „Valguse“ direktoril, sest sissetule
kud raamatusarjast on korralikud.

Et seda ilusat valet tõeks muuta, on tar
vis ainult head tahtmist. „ENE raamatu
kogu" väljaanne nr. I võiks ilmuda juba 
1973. aastal. Sellega oleks siis lõpuks maks
tud ka ENE moraalne võlg populaarteadus
likule kirjasõnale, mis tekkis siis; kui po
pulaarteadusliku kirjanduse ühiskondlik 
nõukogu ENE initsiatiivgrupiks ümber ku
jundati,

Harry Õiglane,- 
Füüsika ja Astronoomia Instituudi teadus

ala asedirektor

(5. lk . jä r g )

mälusoppe tuulutada ega sealt sünonüüme 
ja kujundeid välja tirida

Aega on hirmus vähe, rutt kihutab ta
gant” Milleks veel lauseid venitada; sõna- 
pilte maalida ja kõnekujundeid voolida? 
Aga miks me pügame juukseid, harjame 
jalatseid, vahetame ülikondi ja soetame 
uusi värvikaid kleite? See kõik võtab sa* 
muti aega. Miks peavad siis kõne ja kiri ole
ma hail ning ilmetu, tuhm ning tolmunel 

Vana kooli- ja kirjamees M. Kamp- 
mann-Kampmaa kirjutas 1904. aastal oma 
^Kirjaseadmise õpetusest

-Mõtete avaldus on elav, kui ta lugejat ja 
kuuljat vangistab, kaasa kisub, ühes mõtle
ma, ühes tundma sunnib. See on ainult 
siis võimalik, kui kujutus värskelt ja soo
jalt kõneleja enese mõtteküllusest välja 
voolab, sest üksinda see võib elustada; kel 
endal elu on. Kuna seotud kõne iseäranis 
suuri elavust nõuab, ei tohi ta ka hhtkõses 
mitte puududa, sest et sea muidu igav ja 
kuiv oleks.”

Ärgu olgu siis meiegi kiri ja kõne tuhm 
ning elutu sõnapruukimine!

Me ei kipu lugejat ja kuulajat suisa van- 
gistama, aga püüdkem teda ikkagi köita!

Rujalirm
lugu

Mis viga teiste kallal norida. Katsu ise 
mehe eest väljas olla.

Kui õige katsuksid.

Number esimene.'
Mõnele võõrsõnale tuleks tõesti kohe paa

rimees kõrvale panna. Nagu see nätskelt 
kõlav finantseerima. Tundub, et kõige hõlp
sam ja perspektiivsem (püüdke seda vii
mast sõna kähku ütelda, keel läheb sõl
me !) oleks tuletis rchandama.

Number teine.
Siin tuleb ajalukku minna. Kolhoosides 

kaisid linnasi šefid. Hääldati üldiselt sehv

ja sehvid. Päris loomulik; seff on kole ki- 
sulins sõna meie keele jaoks.

Siis see juhtus. Küllap olin päeval mõ
telnud kangekaelsele seff-sõnale ja öösel 
nägingi und, et istusin laua taga; valge 
paberileht ees, ja püüdsin šefi asemele uut 
sõna leida. Sefi /uurest läks mõte vana 
peremehe juurde, see tõi meelde peremehe 
kelmuse; ja panin kirja — kelm. Hakkasin 
teisendama: kelm—kelt—kert—kirt. Kirt jah, 
tulin otsusele. Siis ärkasin. Ja mõtlesin: 
kiri—kirdi ilus ja tarmukas sõna.

Ei ole kuulda olnud, et keegi oleks unes 
mõne sõna välja mõtelnud. Nii et jällegi 
rujaline lugu.

Läks aega. Siis kohtasin keelemeest, kes 
istus keelealastes komisjonides ja kirjutas 
ka artikleid keelest. Tulin oma kirt-sõnaga 
südilt lagedale.

Tjaa. Ilus sõna küll. Aga uute kunstlike 
sõnade tegemine polevat moes. Seff on 
koletis tõesti. Keelerahvas ongi püüdnud 
uut sõna tuletada, ei ole aga siiski üksmee
lele jõutud.

Jäigi see kena kirt tollal ripaHle. Vajus 
unustusse. Praegu aga, üle pikkade aastate, 
meenus.

Kas see kirt ei ole siiski midagi hoopis 
muud kui esialgne šeff?

KIRT. Kas mitte omadussõna? Imelik 
sõna. Vaatab sulle uudishimulikult otsa.

Võib-olla on ta 'uudishimulik’ ? Ja lisaks: 
kirtuj 'uudishimu’ ja kirditsema -uudishi
mutsema’.

Uudishimu ja tema lähikondlased ongi 
säärased vanad ja kentsakad 6Õnad, vaja 
oleks tõesti uuendamist.

Kui prooviks:

Küll sa oled kirt nagu väike laps'. — Ta 
seisis minu ees kelmi ja kirdi näoga. — 
Kirt naine tahtis rohkem teada. — Koer 
nuuskis kirdilt põõsaste vahel. — Tüdruk 
kirditses: „Kuhu sa eile kadusid?“ — Mi.<
sa pärid ja kirditsed, liigne kirtus teeb va
naks.

Mida sellest rujaliselt tekkinud kirt-sõ
nast arvata? Võib-olla saab asja?

Surume
kätt

Margarete Fuksil, kes on sündinud 4. 
juunil 1921, lõpetanud Riigi Kunsttöös
tuskooli dekoratsiooni alal, õppinud 
moe joonistamist ja maalikunsti Tallinna 
Kujutava ;a Tarbekunsti Koolis ning 
seejärel töötanud 27 aastat Eesti NSV 
Kunstifondi Kunstitoodete Kombinaadi. 
dekooriateljees.

M. Fuksil on rohkem kui üks eriala; 
esmajoones aga ruumikujundaja-deko- 
raatori oma. Loomingu peamised va
rud on kunstnik pühendanud, lastele ja 
lastet.eemadele. Neid asutusi (lasteaedu', 
-sõimi, fotoateljeesid jm.), millele Mar- 
garete Fuks on andnud hubase väljanä
gemise ja kunstipärase kujunduse, lei
dub õige rohkesti. Ka paljud jänkud', 
oravad, ja muiduloomad, mis moodus
tavad lastepidude peamise kaunistuse; 
on kunstniku andunud käe all sündinud.

Vahest vähesed teavad, et. Margarete 
Fuks hakl-ias eesti nõukogude kuns
tis esimeste hulgas monumentaal- 
kunsti viljelema. Koos Valli. Lem- 
ber-Bogatkinaga tegi ta. sgrafiito- 
tehnikas pannoo ,. Kalevi" spordihalli 
välisseinale. Samasuguses koostöös on 
eksperimendina valminud ka esimeste 
Mustamäe majade otsaseinte kujundu
sed.

Tänane juubilar loeb oma peamiseks 
erialaks akvarellimaali, plakati- ja 
post kaardikunsti, lasteraamatute illust
ratsiooni. Alles hiljuti said trükivalmis 
ja kirjastusele üle antud, armeenia laste 
vene keele aabitsa illustratsioonid. Pal
judele rahvariides poisse-tüdrukuid ku
jutavatele värvilistele postkaartidele ja 
laulupidude plakatitele on trükitud M. 
Fuksi autorinimi. Kunstinäitustel esineb 
kunstnik akvarellportreedega, enamasti 
samuti lastest, üks neist portreedest saa
deti hiljuti ka nõukogude kunsti näitu
sele Kuubasse.

Peale kõige muu tunneme M. Fuksi 
aktiivse ja erksa vaimuga inimesena, 
spordi- ja matka.harrastajana, autosõidu- 
ja aiandusliuvilisena.

Niisama palju huvi ja energiat edasi
seks!

Vahi Tigane

ILMAR PÕDER
— 50 —

Eesti Televisiooni ja Raadio estraadi
orkester tähistab järjekordset juubelit. 
5. juunil jõuab poolesajanda tulbani kont
sertmeistri asetäitja viiuldaja-altist Il
mar Põde r .

Juubilar on sündinud 1921. a. Tallin
nas. Aastail 1946—1950 õppis ta siinses 
konservatooriumis. 1944. a. sügisel, pä
rast. Tallinna vabastamist asus tööle 
Eesti Raadio sümfooniaorkestrisse, 1961. 
a. peale kuulub estraadiorkestrisse.

Töökaaslased hindavad teda tubli pil- 
limehena ja harva, aga tabavalt väljen
duva humoristina.

Palju õnne ja tugevat tervist järgmi
seks poolsajandiks

soovivad
kolleegid.

«Vanemuise» ballett 
Sakia DV-sse

Homme, 5. juunil sõidab külaliseten
dustele Saksa DV-sse RAT „Vanemuise^ 
balletikollektiiv. Potsdami teatrihuvilis
tele esinetakse neljal korral. Kava esi* 
meses pooles esitatakse Raveli ^Hispaa
nia rapsoodia^, K, Yamada „Färlipüüd~ 
jad“ ja II vaatus C. Vinteri balletist 
..Kevade'1, teises pooles Kontsert mus* 
tas“ (Bachi muusika) ja mitme amee
rika helilooja muusika alusel loodud 
Chicago". Balletiõhtu lavastajateks on 

Ülo Vilimaa ja Ida Urbel.
Naastakse 18. juunil. „Vanemuise" 

külalisetendused on vastuvisiidiks Hans* 
Otto nim. Potsdami Teatri külaskäigule 
Eestisse.
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31. mail k. a. lahkus meie keskelt 
jäädavalt armastatud ning lugupeetud 
kolleeg ja õpetaja Hilja Oim, Tallinna 
Muusikakooli kauaaegne klaveripeda- 
goog.

Hilja Oim sündis 11. juunil 1921. a.
Tallinnas. Muusikalise hariduse sai ta 
Tartu Muusikakoolis, seejärel lõpetas 
Tallinna Riiklikus Konservatooriumis 
prof. Bruno Luki klaveriklassi.

Hilja Oim oli õpinguaastaist kuni tä
nase päevani meie muusikaeluga pide
valt seotud. Ta töötas Pärnu ning Tartu 
teatris kontsertmeistrina ja Tartu Muu
sikakoolis klaveriõpetajana. üliõpilas
põlves alustas ta ühtlasi tööd konserva
tooriumi kontsertmeistrina ja muusika
kooli klaveriõpetajana. Möödunud aastal 
tähistati Hilja Olmi 25-aastase peda
googitöö juubelit.

Paljud meie vabariigi tänased muusi
kud ja muusikaõpetajad (Heli Ots, Lil
le Randina, Eve Paju, Kersti Palm. Viiu 
Maimik, Yardo Rumessen, Arbo Vald- 
ma. Hein Laul jt.) on läbi käinud Hilja 
Olmi alati nõudliku, rahutu ja energili
se kooli.

Hilja Oim on tuntud arvukate kont
sertide kaudu meie vabariigi linnades ja 
raadios nii solistina kui ka saatjana.

Kauaaegse viljaka pedagoogilise töö 
eest noorte muusikute ettevalmistamisel 
anti H. Olmile ministeeriumi aukiri.

Hilja Oim lahkus pärast kurnavat hai
gust kõige paremas ja küpsemas elueas, mäe kalmistul kell 14.30. 
oma pedagoogiliste võimete tipul.

Meie mälestusse jääb Hilja Oim iga
vesti noorena, elurõõmsana ja reipana, 
oma alati otsiva rahutu vaimuga, oma 
alati nakatava naeruga.

Eesti NSV Kõrgema ja Keskeri
hariduse Ministeerium 

Eesti NSV Kultuuriministeerium 
Tallinna Riiklik Konservatoorium 
Tallinna Muusikakool

Hilja Olmi ärasaatmine toimub ree
del, 4. juunil kl. 13 Tallinna Muusika
kooli saalis. Muldasängitamine Rahu-

r1 '*WB
Tallinnas toimus Välismaaga Sõpruse ja Kultuurisidemete Arendamise Eesti 

jhingu juhatuse koosolek, kus arutati, ühingu ülesandeid seoses NLKP XXIV  
kongressi otsuste elluviimisega. Arutati ka organisatsioonilisi küsimusi. Seoses 
ühingu senise esimehe B. Viiese kinnitamisega Eesti NSV kultuuriministri ase
täitjaks valiti uueks esimeheks J. Undusk.

0  Läti NSVs Liepajas toimus Balti liiduvabariikide kalurikolhooside kunstilise 
isetegevuse festival nimetuse all ,,Merepärl“. Festivalist, võtsid osa ka Haapsalu 
rajooni Nahhimovi-nim. kalurikolhoosi isetegevuslased.

0  Meie kirjanike esindajana viibis Jaan Kross Jerevanis Armeenia NSV kirja
nike kongressil. V. Kingissepa nim. TFiA Draamateatri näitleja Aksel Orav võtab 
osa Rahvusvahelise Teatriinstituudi XIV kongressist Inglismaal. Eesti NSV Teat
riühingu kriitikasektsiooni esimees Kalju Uibo sõitis tutvuma Bulgaaria teatri
eluga. Ka Eesti NSV Kunstnike Liidu tarbekunstisektsiooni esimees Arne Uustalu 
käis Bulgaarias loomingulisel lähetusel.

m . Moskva koorikooli poistekoori kontserdi (29. mail Moskva konservatooriumi 
väikeses saalis) kavas oli ka Jaan Räätsa. ,,Koolikantaat“. Teose klaveri- ja or
kestripartii esitajateks kutsuti Moskvasse Matti Reimann ja Mare Orgse.

TRÜ eesti kirjanduse ja rahvaluule ringi liikmeil oli kohtumine Jaan Krossi
ga, kus vahetati, mõtteid tema „Pöördtoolitunni“ üle. Ettekandega „Jannseni 
müüdavuse küsimuse käsitlemine kirjanduses“ esines Helle Rümmel (eesti fil. 
II kursus). Järgnenud arutelul võtsid sõna kirjanik ise, L. Siimisker ja U. Kolk.

0  Viljandi kultuurimajas korraldatud. Juhan Smuuli mälestusõhtul andis Paul 
Kuusberg ülevaate kirjaniku elu- ja loominguteest ning jagas mälestuskilde te
mast. Tartus, Gogoli nim. Keskraamatukogus olid lugejate keskel Vladimir ja 
Aim.ee Beekman. Mats Traat käis külas Õisu kirjandushuvilist ei. Mai Talvest, 
vestles Tallinnas Õpetajate Majas pensionäridest õpetajatega. Hehn Jürisson ja 
O lev  Soans sisustasid Järvakandis korraldatud keskealiste õhtu. Luuletaja tutvus
tas oma uuemaid värsse, kunstnik aga kõneles kunstielu päevaprobleemidest. 

m  Täna avab Eesti NSV Rahvamajanduse Saavutuste Näituse Direktsioon Tal
linnas, Pirita tee 28, näituse „Turism“, kus on esitatud rohkesti, materjale meie 
turismiasutuste tegevusest veerandsaja aasta jooksul, suveniire, mälestusmärke 
jne. matkajate ja autoturistide reisidest ning saavutustest üleliidulises ulatuses 
ja ka raja taga. Tutvustatakse mitmesugust matkavarustust jm. Näitus on ava
tud 11. juulini.

f
f) Tartus tulid kokku linna töõstuskunstnikud. Vahetati mõtteid tööstuskunstni- 
e koondamise, nende erialase täiendamise võimaluste üle. Valiti initsiatiivgrupp, 
kelle õlule langeb tegevusplaani koostamine. Esimeheks sai L. Leola Tartu õlle

tehasest. Kokkutulekul esines pikema sõnavõtuga vabariikliku tööstuskunsti nõu
kogu vastutav sekretär I. Vaher.

m  maist kuni 6. juunini toimub Tallinnas ja Tartus spordifilmide festival, 
mille kestel näidatakse kahte uut mängufilmi — gruusia kineastide teost „Pallt 
kinnas ja kapten“ ning „Mosfilmi:‘ ,.Sport, sport, sport“. Näidatakse veel ekraani
teoseid. „Mehhiko rasked stardid:‘, „Tähed tulevad jääle", „Suur jäähoki", p ä i 
keste paatide suur regatt“, „Kümme kuldmedalit'1, „Sõpruse karikas", „Brumel. 
Teine katse", ülekanne 56:13“ („Tallinnfilm“) jt.

Elvas tähistati Jaan Kärneri 80. sünniaastapäeva. Aktusel kohaliku keskkooli 
saalis andis ülevaate kirjaniku loomingust filoloogiakand. Karl Muru, mälestusi 
kirjanikust, jagas Johannes Feldbach. Majal Vilde tee 4, kus Kärnerid aastatel 
1925—1930 ja 1932—1936 elasid, avati mälestustahvel. J. Kärnerist kui Elva luu
letajast rääkis Ain Kaalep. Mälestusi Elvas elatud aastatest jagas kirjaniku 
lesk Hilda Kärner. Leopold Hanseni majamuuseumis oli avatud kirjandusnäitus 
J. Kärneri loomingust.

fö-. 6. juunil korraldatakse Sakus kohaliku segakoori algatusel laulupäev; millest 
võtab osa 24 kollektiivi iile tuhande tegelasega. Laulupäeva au juht on Eesti NSV 
rahvakunstnik Jüri Variste, üldjuht Eesti Maaviljeluse Instituudi segakoori „Tul- 
jak“ peadirigent Ottniell Jiirissaar.

0  Tartu Riikliku ülikooli kunstikabinetis (ülikooli t. 16) on avatud üliõpilaste 
õppe- ja iseseisvate töpde näitus, kus on esitatud üle 160 erinevates tehnikates 
eksponaadi. Näitust saab vaadata kuni 10. juunini.

jf|| Eesti filmikroonika isa Konstantin Märska 75. sünniaastapäevaks
valmis ..Tallinnfilmis“ dokumentaalfilm • „Okkäline rada“, millesse
on koondutud K. Märska %filmikraonikavõlteid meie kino minevikuaegadest. 
Stsenarist Ivar Kosenkranius, rezissöör V. Parvel, operaator K. Kivi,- helilooja 
l. Randalu.

SUUR TUNNUSTUS

Nõukogude kunsti eduka propageeri
mise eest Tšehhoslovakkias ning suure 
panuse eest Tšehhoslovakkia—Nõukogu
de sõpruse tugevdamisse autasustati NSV 
.iidu rahvakunstnikku Igor Moissejevit 
> dge Lõvi II järgu ordeniga.

Kiiklik Klement Gottwaldi preemia 
‘üäärati Kasahhi NSV teenelisele kunsti
tegelasele Georgi Ansimovile, kes tõi 
ITaha Rahvusteatris lavale Prokofjevi 
• Miperi „Sõda ja rahu“.

Mati Palm Münchenisse

30. mail lõppes Moskvas üleliiduline 
velvõistlus lauljatele, kes kandideerisid 
Müncheni inter pr etatsioonivõistlusest
osavõtuks. Parimaks tunnistati kammer- 
laulus RAT „Estonia“ solist Mati Palm 
ja kontsertmeister Tarsina Alango. 31. 
augustil algavaks võistluseks nõutakse 
Immmerlauljalt kava, milles on 6 oratoo
riumi- või kontsertaariat ja 18 romanssi 
(neist 2 Schuberti loomingust).

NOTA BENE!

PÕLVA VALMISTUB SUURPEOKS
Intsikurmu 11 ’ See kaunis metsala- 

gcndik on ammust ajast põlvalasi meeli
tanud: siin on peetud rahvapidusid,
spordivõistlusi, laulupäevi, rahvakunsti- 
õhtuid ja kontserte.

Muistset peopaika ehib 1969. aastal 
Põlva rajooni XVII laulupäevaks val
minud laululava (projekti autor —JVa- 
dim Tšentropov).

Varsti kajab Põlva-lntsikurmu jälle 
lauludest ja pillihäältest. 20. juunil toi
mub siin Lõuna-Eesti segakooride 1971. 
aasta laulupäev. Kooride eelregistreeri
mine näitas, et pidu kujuneb segakoo
ride vabariiklikuks laulupäevaks. Prae
gustel andmetel võtab sellast osa 150 
kollektiivi 6671 esinejaga kõigist rajoo
nidest ja suurematest linnadest. Nii pal-

RAT «ESTONIA*

Reedel 4. VI kl. 19 «L u c ia  di Lam- 
m e rm o o r»  (kaastegevad  T a llin n a  R iik  
l ik a  K on se rv a to o r ium ! d ip lo m a n d  
A leksande r  S a ra p u u  ja  L ä ti NSV 
teeneline k u n s tn ik  K a r lis  Zarinšt; 
la u p äev a l, 5. VI k l. 19 «H a ld ja  s u u d 
lus» , « P üh a  kevad» ; p ü h a p äe v a l. 6. VI 
kl. 12 «P ip i P ik k s u k k » , k l. 19 «Bartaa- 
ra von T isenhusen» (kaastegev  T a llinna  
R iik lik u  K on se rv a to o r iu m i d ip lo m a n d  
H eino V om pa): esm aspäeva l, 7. V I k l. 19 
« Jo a n na  ten ta ta» ; k o lm a p äe v a l, 9. VI 
kl. 19 «V iin i ve r i» ; n e lja p äe v a l, 10. VI 
kl. 19 «H a ld ja  s u u d lu s » , « P ü h a  ke
vad » ; la up äev a l 12. VI k l. 19 «L u c ia  
dj L a m m erm o o r» .

Opereti- ja h u u m o r iõ h tu d : reedel, 11. 
VI kl. 19 V a lg a  lin n a p a rg is ; la u p ä e 
va l. 12. VI k l. 19 O te p ää  P ü h a jä rv e  
pa rg is .

V, K IN G ISSEPA  N!M . TRA
DRAAM ATEATER

T eisipäeval 8. VI kl. 19 «12 too li»  
V ilja n d i «U ga lase , kl. 19 30 «R onq  
v ä l ju b  h o m m ik u !»  P ä rn u  D ra a m a te a t
ris  kl. 19 «S a la k a v a lu s  ja  a rm a s tu s »  
RAT «V anem u ise »  v ä ik eses  m a jas : k o l
m apäe va l, 9. VI k l. 19 «12 too li»  V il
ja n d i «U ga las» , k l. 19.30 «R o nq  v ä l ju b  
h o m m ik u !»  P ä rn u  D ra am a te a tr is . kL  
19 «S a la k av a lu s  ja  a rm as tu s »  RAT  
«V anem u ise»  vä ikeses m a jas : n e lja p ä e 
va l. 10. VI kl. 19 «12 too li»  V ilja n d i 
«U g a las» , k l. 19.30 «R o nq  v ä l ju b  h o m 
m ik u l»  P ä rn u  D raam a te a tr is , k l. 19 
«S a lak av a lu s  ja a rm as tu s »  RAT «V ane 
m u ise »  vä ikeses m ja s - reedel, 11. VI 
kl. 19 «12 too li»  V ilja n d i «U g a la s» . kl. 
19.30 «R onq  v ä l ju b  h o m m ik u l»  P ä rn u  
D raam a te a tr is , kl. 19 « S a la k a v a lu s  ja  
a rm as tu s»  RAT «V anem u ise »  v ä ikeses  
m ajas; la u p äev a l, 12. V I k l. 19 «12
tooli» RAT «V anem u ise »  v ä ik e ses  m a 
jas, k l. 19.30 «R o nq  . v ä l ju b  h o m m iku )»  
P ä rn u  D raam a te a tr is .

EEST! NSV R IIK L IK  NOORSOOTEATER

«Isekesk is  in q lite ta »

Reedel, 4. V I k l. 21 V iga la  k u l tu u r i 
m a jas ; la u p äe v a l, 5. VI k l. 20 J ä r v a 
k and i Tehaste a /ü . k lu b is , p ü h ap äe v a l, 
6. VI k l. 21 K ad r in a  k u ltu u r im a ja s ;  
reede l, 11. V I k l. 20 S im u n a  k u l t u u r i 
m a jas .

RAT «V AN EM U IN E*

Suu res  m a ja s

Reedel, 4. V I kl. 19 «M a r ia » ; es- 
m asp .. 7. V I k l. 19 p la n e e r itu d  es ie ten 
dus  «A p p i! T uju  re ibas  — lähem e  p o h 
la * ; ne ijap .. 10. VI k l. 19 «M a r ia » ; ree 
del, 11. VI k l. 19 «A p p il T u ju  re ibas  — 
iahem e p õ h ja » .

V ab a õh u s te ndu sed

L aup ., 5. V I k l. 20 «Oi-oi-oi-oi oina- 
lu q u »  (T a llinna  L a u lu v ä lja k u l) :  p ü h a p ., 
6. V I k l. 20 « M ik u m ä rd i»  (K a rks i los- 
sim ägedes); k o lm ap ., 9. V I k l. 20 «Oi- 
oi-oi-õi o in a lu a u »  (T a llinna  L a u lu v ä l ja 
kul).

KAD RI ORU K ON T SERD IV Ä LJA K

E sm aspäeva l, 7. V I k l. 19 soovikont-  
sert. E s inevad : T. V a r ik , H. Tam m e, 
E. H im m a , V. O jave re , M, K uu t. M. 
M ander. U. Loop, J. Jo a la , L. H im m a , 
A  T raks, in s tru m e n ta a la n s a m b e l N. 
P e te rson i ju h a tu s e l. M u u s ik a lis i soove  
võe takse  v as tu  tel. 462-54. (V ihm ase  ja  
k ü lm a  ilm a  p u h u l jä ä b  ko n tse rt ära .)

K A D R IO RU  KUN ST IM U U SEUM I SAAL. 
p ü h a p äe v a l, 6. V I k l, 16.30 Elsa M aas i
k u  kon tsert,

NÄ IT U SESAA LID

TALLIN N A  KUNSTIHOONES on v a b a 
r i ik lik  ta rb e k u n s t in ä itu s . A v a tu d  kl. 
12 — 19, esm aspäeva l k l. 12 — 18. Teisi
p äeva l su le tud .

KUNSTIHOONE SEKTSIOON IDE SAA-. 
LIS (III k o rruse l) on  G ita  Teearu qraa- 
fik a  nä itu s . A v a tu d  kl. 12 — 19. Teisi
päeval- ja  k o lm ap äe v a l su le tud .

TALLINNA KUN ST ISALON G IS on Ott 
K anq ila sk i q r a a f ik a  n ä itu s . A v a tu d  kl. 
12— 18, la u p äe v a l k l, 12— 16. P ü h a p ä e 
val su le tud .

EESTI NSV R IIK L IK U S  KUNST IM UU
SEUM IS on n ä itu sed  «V anad  m e is tr id » , 
«V anavene  k u n s t N iko la i K orm ašov i 
koqust» , «Eesti n õ u k o q u d e  kuns t»  
n ing  «L ilied  ja  n a tü ü rm o r t  eesti k u n s 
tis»',

TARTU R IIK L IK U S  KUNSTIM UUSEU
MIS on T artu  k u n s t in ä itu s  Ja «H elene  
K um a k e ra am ik a » .

J
Viljandi Draamateater |  

cUfala» 4

kuulutab välja k o n k u r s i  ka-i 
hele vabale II kat. näitleja ko
hale.

Konkurss toimub 22. juunil! 
1971. a. kell 12 teatris.

Avaldused saata «Ugala» dl-' 
(rektori nimele aadressil VJljan-5 

ž di, Jakobsonil t. 1S, tel. 31-818 |

ju lauljaid ja pillimehi pois Intsikurmu 

lauluväljak veel kunagi näinud.

Laulupäeva aujuhtideks on valutud 

G ustav  Ernesaks, Jüri Variste ja Tuudur

Vettik.

Rein TÜl, 
laulupeos laab! sekretär

UUSI RAAMATUID
Ja a n  KärVier. MOODNE  

ORJUS.

1931. aasta ! ilmunud ro
m aan  «M oodne  o r ju s »  sai 
k aasa ja  k r i it ik a s  tu n nu s tu s e  
om a tõ e tru u  e lu k u ju ta m is e  
pärast. R o m aan  ka.iastab k a 
h ek ü m n e n d a te  aasta te  lõ p u l 
ü ld ises t m a ja n d u s k r i is is t  t in 
g itu d  p a n k ro t is tu m is t  ja  oks
jo n ih a a m r i a lla  sa ttum is t. 
Autor on k o d a n lik u  Eesti m a 
ja n d u se lu  te rava  k r i it ik a  a lla  
v õ tn u d . K uns tilise lt k u ju n d a 
nud  Tõnis L aanem aa . K ir ja s 
tus «Eesti Raam at.». T rük itu d  
24 000 eks. 158 lk . H ind  50 
kop.

I. C a lv in o . PARUN PUU OTSAS. (Meie es ivanem ad)

N im eka Itaa lia  k ir ja n ik u  
teos s isa ld ab  ko lm  f ilo soo fi
lise a llte k s t ig a  « m u in a s ju ttu  
tä isk a sv anu te le » ; «O lem atu  
r ü ü te l» , «P o o lita tu d  v ik o n t»  
ja  « P a ru n  p u u  o tsas». R aa 
m a tu  k o h ta  ü t le b  au to r , et 
ne id  ko lm e  lu g u  ü h e n d ab  
seik . et nad  on u sk u m a tu d  
ja  et nende  tegevus to im u b  
am m us te l aegade l n in g  k u ju 
te ldava tes  r iik id e s . «Tahtsin  
p a k k u d a  triloogiat, k o g e m u s 
test, k u id a s  in im o le n d id  end  
re a lisee r ivad : «O lem atus
rü ü t l is »  o lem ise  s a a v u ta m i
ne. «P o o lita tu d  v ik o n d is »  
te rv ik lik k u se  tao tlem ine  te is
pool vigasust., m id a  üh isk o nd  
m eile  peale on su n d in u d ,
«P a ru n is  p uu  o tsas» tee niit- 
te in d iv id u a lis t l ik u  te rv ik 
likku se  poole, m ida  s a a v u ta 
takse ustavuse  i äb i in d iv i
d uaa lse le  e nesem ääram ise le  
— ko lm  lähenem isas te t v a 
baduse le . Ja  sam al a ja ! ta h t
s in , et n ad  o leksid  ko lm  n i i 
n im e ta tu d  su lase lge t lu g u , 
m is se isavad  koos ennekõ ike  
tän u  nende  k u ju n d ite  jä r g n e 
vuse lo og ika le , aga  m is  oma  
õ ige t elu a lu s ta v ad  lu g e ja s  
ä rg a n u d  küs im uste-vastuste

Penttl H o lappa . P Ä R IJA  OM ADUSED.

« «L o o m in g u »  R a a m a tu k o g u »  n r . 19— 21 (703 — 705).

1927. a. s ü n d in u d  P entti p ann a  ne ljas t n o ve llis t koos- 
H olappa  k u u lu b  n ii proosa- neva «V o rm im u u tu s e d »  ilmu-  
ku i ka  lu u le lo o m in g u  poo lest m ise jä re l. N im e ta tud  teose 
soome k ir ja n d u s e  50. aasta- p a r im a id  nove lle  «B om an*
te ju h t iv a te  u u e n d a ja te  hui- ilm u s  J. S e ile n tha ll tõ lkes
ka. P. H o lappa  k ir ja n d u s l ik  eestikeelses v a lim ik u s  «Soo- 
lo o m in g  on jä ä n u d  om a põlv- m e nove ll»  (1968), Psühho-  
ko nn akaas la s te  h u lg a s  näh- loog ilin e  ro m aan  In im este
tav a lt isese isvaks, e r it i proo- k ä itu m ise s t e rand lik e s  e lu 
sas, Ja sa a n u d  ilm se lt mõju- ko rd ade s  « P ä r i ja  omadu-  
tusi uuem ast p ran tsu se  kir- sed» n äg i soom e keeles trü-
janduses t. K õige  se lgem in i k iv a lg u s t 1963. aasta l Soome  
ilm n eb  see isese isvus tege- keelest tõ lk in u d  E nde l Mal- 
lik k u se  ja  fa n ta s tik a  jä r je s t  lene. K ir ja s tu s  «P e r io o d ik a » , 
süvenevas p õ im u m is e s , mi- T rü k itu d  18 000 eks. 152 lk . 
da  on er iti v õ id u d  tähe le  H ind  30 kop .

e tte n äg em a tu s  mfjn<?us Ta
hak s in . et ne id  pee taks tä 
nap äeva  in im ese  e s ivanem ate  
p e re k o n n a k ro o n ik a k s . kus  
igas näos v õ ib  le ida  m õne  
joone  in im estest, kes on m e ie  
üm b e r , teie ia m in u  enda  
ü m b e r .»  Ita a lia  keelest tõ l
k in u d  A. K u rtn a . K uns tilise lt 
k u ju n d a n u d  E. V a lte r. K ir 
jas tus  <?Eesti Raamat*- T rü
k itu d  28 000 eks. 404 lk. 
H ind 1.23 rb l.

Joy  A dam son ,

S a r ja  «M aa ilm  ja  m õ n d a »  
jä r je k o rd s e  ra am a tu  «V ab a 
na s ü n d in u d »  süžee on p a l ju 
dele lu g e ja te le  tu tta v  m õn i 
aeg tagas i m e ie e k ra a n id e l  
l in a s tu n u d  sam an im e lis e  f i l 
m i jä r g i. See on ju tu s tu s  
em a lõv is t , kes sa tub  vä ikese  
k u ts ik a n a  K een ia  P õh jap iir i-  
p ro v in ts i v ane m a  jah indus-  
in sp e k to r i G eorge A d am so n l 
ja  tem a naise Joy  hoole a lla . 
A u to r  k ir je ld a b  v ä rv ik a l t  ja  
l i ig u ta v a  o tsekohesusega
lõ v ik u ts ik a  E lsa ü le s kasva ta 
m is t lo o m u lik u le  k e sk k o n n a 
le lähedas tes  o ludes . u sa l
d u s lik e  suhete  k u ju n e m is t  
k isk ja  ja  in im este  vahe l, lõ 
v i k ä itu m is t  p ik k a d e l r ä n n a 
ku te l In d ia  ookean i r a n n ik u 
le ja R udo lfi jä rv e  ää rde , 
k o h tu m is i te iste  m e ts loom a 
de ja  m e ts iku te  lõv id ega , 
Elsa ja  p e rekond  A d am sõn i 
koose lu  ko lm e  aasta  jo ok su l 
k õ ig i selle iseärasus tega . 
K ee ru kam  k õ ig e s t o li aga  
in im es tega  s õ b ru n e n u d  tä is 
k a sv a n u d  lõv i ta g a s ia n d m in e  
looduse le , tem a õp e tam in e  
üks i e lam iseks ja isese isva lt 
to idu  m u re tsem iseks , k u n i ta  
le iab  om a tõe lise  p r i d e ’ i 
(vaba  te rm in , m ida  k a s u ta 
takse ro hkem  ku i kahe  koos- 
e lav a  lõ v i p u h u l;  p r  i d e

EEST! KEELE R

K ogum ile  s isa ld ab  v a lim ik u  
TRÜ eesti keele ja  soome- 
u g r j keelte e r ih a ru  ü l iõ p i
laste u u r im u s i. E n a m ik  ne is t 
on k o k k u v õ tte d  v õ i p e a tü 
k id  d ip lo m itö öde s t, osa aga  
esim esed k ee le te ad us likud  
ka tse tused  S iin  on Helle  
M etsa « Jo h an n e s  A a v ik u s t  
ja  tem a k u n s t lik e s t s õ n a 
dest» ja  Toom õ u n a p u u  « K u i
das koostada  einakeeleala-  
seid õ p p e d ia f ilm e »  n in g  
tööd , m ille s  v aade ld ak se  ees
ti ra h v a ta n tsu d e  o sk u ssõna 
de k u ju n e m is t  (K r is tjan  To- 
rop i, lo gopeed ilis t te rm in o 
lo o g ia t (Ester L ep ik ), lühen-

VABANA SÜN D IN U D .

v õ ib  koosneda  ühes t v õ i r o h 
kem as t pe rekonnas t, kes e la 
vad  koos m õne  tä is k a sv an u d  
lõ v ig a , sam u ti h u lg a s t tä is k a s 
v a n u d  lõv idest, kes, tä ie lik u  
v a s ta n d in a  lõ v ip a a r ile  võ i 
ü k s ik u le  lõv ile , e lav ad  koos  
üh ise  k ü tt im ise  eesm ärg il). 
Il lu s tre e r itu d  p ä llu d e  fo to 
dega. In g lis e  keelest tõ lk i
n u d  S. K ippasto . ü m b r is e  
k u ju n d a n u d  H V iires . K irr 
ja s tu s  «Eesti R aam a t» . T rü
k itu d  40 000 eks. 182 lk . 
H ind  74 kop.

!NG! TÖID. 2.

d ite  tü ü p e  eest; kee les (E nd 
la  M atela), fra seo log ism ide  
k a su ta m is t A. Tolstol 'r o m a a 
n i «P ee te r E s im ene» eesti
keelses tõ lkes  (Sa lm e Raja
mets), V äike-Pakr! saare  k o 
h a n im e s id  (A nu Melles), se tu  
k ü la n im e s id  (Ja ak  S im m ) 
jne . K uus  u u r im u s t  on vep- 
sa, k a r ja la , m o rdv a , k o m i 
ja  k am ass i keele a la lt  (M ar
ja  Jõe la id . Ene õ u n a s , A ino  
L aagus , E llen N iit, Anu-Reet 
L app , A go  K ünnap ) , T artu  
R iik lik u  Ü likoo li v ä lla a n n e . 
T rük itu d  500 eks. 214 lk. 
H ind  50 kop .

«EESTI KOM

M a ln u m b r iss e  on a n d n u d  
v a lim is te  eel k ir ju t is e  Eesti 
NSV Ü lem nõu k o g u  P re s ii
d iu m i esim ees A. V ade r —  
«N L K P  X X IV  kongress i o t
suste tähe  a ll» . N LK P  X X IV  
ko ng ress ilt k a a sa to o du d  m õ t
te id jag av ad  de legaad id , 
EKP  P õ lva  R a joon ikom itee  
esim ene sek re tä r  K alev  
N õm m  n in g  «M a ra ti»  v a n e m 
m e is te r ja  p a r te ib ü ro o  sek re 
tä r  A ino  T am m istu . Teemal 
«N L K P  X X IV  kong ress  ja te a 
d u s lik u  ju h tim ise  p ro b le e 
m id »  k ir ju ta b  Eesti NSV Mi-

MUNIST» n r , 5.

n is tr ite  N õu k o g u  esim ehe  
a se tä itja  A lb e rt V ende lin . 
teem a! «S o ts ia lis t lik  In te r 
na ts io naa l ja  tem a eesti 
p esako nd*  —  a ja lo o d o k to r  
A rm in-H erbert L ebb in , N u m 
ber s isa ld ab  veel a ja lo o d o k 
to r Abe L ie b m an i k ir ju t is e  
K om in te rn i I I I  kong ress i 50. 
aas tapäeva  p u h u !, r a h v u s 
v ahe lis te l teem ade! lä ti aia- 
lo o k a n d id a a d i A lekse i Golf- 
m a n i a r t ik l i  « P õ h ja m a a d  ja 
E uroopa  ju lg eo le k unõup id a-  
m ise k o k k u k u tsu m is e  k ü s i
m us»  jm . 72 lk. H ind  20 kop.

NOTARI K Ä SIRAAM AT . Esi
m ene ees tikee lne  n o rm a t iiv 
ak tid e  k o g u m ik  selles v a ld 
konnas  K oo s tanud  H . Rajan-  
di. K aane  k u ju n d a n u d  D . 
P aa lam äs . K ir ja s tu s  «Eesti 
R aam at» . T rü k itu d  35 000 
eks 448 lk  H ind  1.13. rb l.

Ö IGUSTEADUSLI KKE TÖID 
XM. Tartu R iik lik u  Ü likoo li 
T oim etised V ih ik  264. S isa l
d ab  k u u s  tööd  au to r ite lt: L .
S ildm äe . E-J. T ruuvä li, 2. 
'A n an je v a , H Sepp L-. Saar- 
n its  ja P K ask  T rük itu d  500 
eks. 108 lk . H ind  60 kop

TARTU R IIK L IK U  OLI KOO
LI STRUKTUUR JA  IS IK U L I
NE KOOSSEIS. T eatm ikus on 
toodud  and m ed  se isusa  15. 
m ärts  1971 T artu  R iik b k u  
Ü likoo li v ä lla a n n e  T rük itu d  
14 000 eks. 124 lk . H ind  40 
kop .

H. E ller, S, EMerves, A. 
Kiis. J , K laar, V, K otkas P . 
M arnus, E Must, A, O ikonen  
A. R audsepo , R. Sa and , 
A. Sneek, A. O m a r lk  P II
MANDUSE K Ä SIRAAM AT .
Koostar ud te h n ik a k a n d i
d aa t A. O lkonen . K a in e  ku- 
U m danud  U. L iiv a m äe l K ir 
jas tus  «V a lgu s»  T rük itu d  
4nno eks. 600 lk. H in d ’ 1.60 
rb l.

VFNF-FEST! M ULLATEA
DUSE SÕNASTIK.

S õ na raam a tu s , m is s isa l
d ab  lig ik a u d u  9000 r««ku«- 
sõna es ita takse  p õ h i l iced
te rn ifn id  tä rgm i= teh  a l a s i t '  
m u Ha fü ü s ik a  m u  Ha keem ia
rn ti li a tVoir^Q^fia a s f r o i« e p ia

m u lla v lH a k u s  mu!d=>ds ?e- 
ne<=g, m u lla  w eoeraafia m u l
dad® k la ss if ik a ts ioo n  nuW ?-  
de b o n ite e r im in e  m ullam elio-  
ra tc ioon . m u lla te ^ n o lo ^ ^ ia  la 
m u lla  erosioon . M u lla teaduse  
te rm in ite  k õ rv a l on sõn as 
t ik u *  naabp rte adus tp , n a ^u
geo loog ia  keem ia  1* sõn a 
va ra  m ida  m uH andu^alas-
t»s töödes k a su ta tak s»  S õnas 
tiku  tõous on m ijM aHe n'me- 
tused v a s tav a lt  NSV L iid u s  
la Eesti NSV-s keh tiv a le  klas- 
oifiV qte ioonile  K oos tanud  * 
T ruu , R. K ask . P.' K u i! R 
Pant. E R eppo , I. R oom ? K. 
T arand i la K. Torop' Kaa<=- 
G P an t Eesti 
ia M aao a ran d u se  TeadnspVu  
U ur im ise  In s t itu u d i, ü le l i i 
du lise  'M u lla tead laste  Seltsi 
Eesti F ilia a li 1a Eesti "S V  TA 
Keele 1a K ir j a n d u s  In s t i tu u 
di v a lia a n n e . K ir ja s tu s  «Val- 
f u s * T rü k itu d  ^000 eks. 240 
lk. H ind  118  rb l.

E. T iikm aa . E. M an n » r . 
m aa IN G LISE  KEELE H A R 
JUTUSI õp o e v ah e n d  mitte- 
eria la  ü liõ p ila s t i le. K aaneku-  
lu n d u s  jn tiite lleh t: E. Ts o d .
E. V ilde  n im . T a llinn a  P eda 
goog ilise  In s t itu u d i ing lise  
keele k a teed r i v ä lla a n n e . 
TW ikitud 700 eks. 152 lk. 
H ind  26 kop .

k ü s im u s i  k o o l t  t e r v is 
h o iu s t . õ p p e m a te r ja l a lg 
k lass ide  õp p e rü h m a d e le . 
K oostanud  L. K ook  K aas- E 
Isop  E V ilde  n im e lise  T a llin 
na P edagoog ilise  In s t itu u d i 
loodusteaduste  ka teed r i v ä l
jaanne  T rük itu d  1500 eks. 
36 lk . H ind  26 kop .

EESTI NSV K R IM IN A A L 
PROTSESSI KOODEKS A m e t
lik  tekst m u u d a tu s te ja tä ie n 
dustega  se isuga  29 m a is t
1970, Vene keeles. K ir ia s tu s  
«Eesti • R aam a t»  T rük itu d  
5000 eks. 280 lk. H ind  70 
kop .

E. A lU sm e ts . SILMUSKU-  
DUMIME. IV — V I k lass ile . R aa 
m a t sa r ja s t «TööõD&tuse 
ABC» K unstilise lt k u ju n d a 
n u d  D. P aa lam äe . K ir ia s tu s  
«V a lgu s» . T rü k itu d  50 000 
eks. 64 lk. H ind  14 kop

«E LL E RH E IN *

Eesti NSV teenelise laste 
k oo ri «E lle rhe in »  20 aas ta 
p äev aks  I lm u n u d  v ä lja a n d e s  
on k o o r iju h t  H e ino  K a llu s te  
sõn av õ tt ju u b e li p u h u l fo to 
sid  kooni te segusest n in g  
k õ ig is t  li ik m e is t . K ir ja s tus  
«Eesti R aam a t» . T rü k itu d  
2500 eks. H ind  15 kop.

TARTU POISTEKOOR.
K oe ri k ü m n e n d a  a a s tap äe 

v a  p u h u l v ä lja a n tu d  brošüü-  
r is  h e id c ta k se sõnas  la v ild is  
põ g u s  p ilk  k o o r i a ja loo le , es i
nem is te le  n in g  tu tv u s ta ta kse  
fo tode k a u d u  k o g u  li ik m e s 
konda . L õ p u k s  lau le  koori 
reo e r tu aa r is t: V. Torm ise
«M eeste la u l» , m ille le  r a h v a 
lu u le  r^neH on sõnad  sead 
n u d  P -E. R um m o , Ja A  O id i 
«P o is te k lu b i la u !»  (J. Saar). 
K aane  k u ju n d a n u d  H. Rein- 
tam , K ir ia s tu s  «V a lgu s» . T rü 
k itu d  800 eks. 16 lk . H ind
3 kop .

E, P õ id . P- M aas ina . PA- 
fVAR! TOOD ETE TEHNOLOO
G IA , M e tood ilin e  m a te r ja l 
töö lis te  in d iv id u a a lse k s  la  
brisraad iliseks väiiaõpr-a|<s. 
Eestj NSV T o idua ine te  Töös
tuse M in is te e r ium i v ä l ja a n 
ne. K ir ia s tu s  «V a ldus*  500 
ejks. 152 lk . H ind  26 kop  

«K EH AK U LT U U R» n r . 10.
, ai 1971. 28 lk . H ind  30

koo.

«P IK K E R »  n r . 11. J u u n i
1971. 12 lk. H ind  15 kop .

«METS, PUIT P A 3E R » , n r
4 a p r ill 1971. 24 lk. H ind  T:
kop

M u u s ik a le h e k ü l^ e d e l on  
so lis tide le  U Naissoo «H o b u 
sed» (S Jessen in ), L. Veevo  
«Ä ra  k ü s i»  (L T un?s l), A. 
K u b lin sk ise  « P õ h ja tä h t» , E. 
L ö rän ti ja  K. F ü lc p i «M a  
sa lg an »  ja  M. Philinne-Gšrar-  
di «M adam e  B ovary » . N a is
a n s a m b lid  le iav ad  s iit T. Ne- 
mžn-',i la u lu  « Ju tu s ta  m u lle »  
ja  H. R ochase «K a rn e v a li» , 
e s tra a d ia n sam b lid  — E Oht- 
la  v a !s item po li$e  «N oorus  
ta n ts ib »  ja  due ti — M. Novi-

«M E IE  R EPERT U AA R» nr. 5.

kase «On te adm a ta »  N äite 
r in g id e le  on toodud  1970 a 
ü le liid u lis e ! k o n k u rs il teise 
a u h in n a  sa a n u d  V. G orjev i 
üh e v a a tu se lin e  k a r je r ism i 
h ä b iv ä ä r ls ta v  n ä id e n d  «K u 
n in g as  tõ m b ab  m õ õg a»  n in g  
ne li lü h in ä id e n d it  u n g a r i, 
poo la  ja  se rb ia  a u to r ite lt 
(«R a isa tud  k o o lira h a » . «V õõ 
ra s tem a ja s» , « õ h tu se d  ves t
lu sed »  ia «R ondo»). N oortele  
ra h v a ta n ts ila te le  tu tv u s ta 
takse  Sa lm e L ille  uuslcom in-

g u üs t eesti las te tan tsu  V — VI 
võ i V I I— V III k l. segarühm a-  
dele «M eil or? p id u » , m ille le  
on m u u s ik a  k ir lu ta n u d  Vello  
L ic a n d i. Eesti NSV R ah va lo o 
m in g u  M-‘ ia v ä lja a n n e . 64 
lk . H ind  40 kop .

«ARTIKLITE JA *?ET^ EN- 
S'OON'DE KROONIKA* nr. 2.
V eeb ru a r  1971. Eesti NSV  
r i ik l ik  a n a lü ü t il in e  b ib lio 
g ra a fia . T rük itu d  1000 eks 
ISO lk  H ind  6 i  kop .

KunstikrcsnHcat

Käesoleval nädalal avati Kunsti
hoones kaks uut näitust. Kunstisa- 
longis esineb ülevaatega oma loo
mingust graafik Ott Kangilaski. Sel
lega tähistatakse ühtlasi kunstniku 
60. sünnipäeva (14. Juunil).

Sektsioonide saalis avati graafik 
Gita Teearu tööde väljapanek. Eks
positsioon hõlmab lig! 30 graafilist 
lehte, millest enamik on teostatud 
sügavtrükltehnikas.
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(Poola) «D o k to r , m a  k u u le n  h a lv a s ti,»  
«■Kuidas, p a lu n ?  R ääk ig e  v a lje m i

n i ! . . . »  (V algevene)

«M a loodan , et te il g r ip p i ei ole?!»
(Ungari)

hing troostitut kõrbelagedat; ma mõtlen 
traktoristi, kes on tamme all peatanud 
oma traktori koos virtsaveotsistermga. 
Barbaarsus, rohkem ei suuda ma ütelda. 
Õnneks hakkavad minu .hingehaavu lee
vendama tammsaarelikult rahulikud väl-

Jüri Tuulik

OMADEKESKEL
jad mõlemal pool teed. Kui kirjanik 
elaks, leiaks ta siit nii tõde kui õigust. 
Kuid kõik me oleme surelikud.

Mida kaugemale linnast; seda enam 
tunnen enda ümber eksüperiilikku rahu
tut ning ülevat õnnetunnet. Kusagilt 
olen lugenud, et see suur prantslane ei 
tunnista füüsilist truudust. Loomulikult 
avaldas talle negatiivset mõju igapäevane 
veinitarbimine. Viimasel ajal on ka meie 
veinide assortiment tunduvalt laienenud.

Tõuseb päike, ja ma tunnetan kõikide 
ema meeltega Griegi. Mõtlen heliloojat.

Norralastel on olem,as ka sama
nimeline kirjanik. Muuseas, muusika, 
monumentaalskulptuur ja arhitektuur on 
kunstialad, mis neelavad inimest tervi
kuna. Võiks kasutada ka terminit 
,,kunst-ki.skja“, mis harmoneerib meie ra
hutu sajandiga. Tuleb tunnistada; et 
Griegita kaotaksid meie päikesetõusud 
palju oma sisutihedusest.

Veel veidi ja ma ronin sadulast; et pea
tuda määrdunud jõelindi ääres. Viimasel 
ajal on ka kinofilme hakatud lintideks 
nimetama. Mis neid seob? Võib arvata, 
et tsivilisatsiooni hukatuslik mõju. Kino 
külastan harva, kuid. jões märkan igata
hes paljugi sellist, mis tekitab meelehär
mi. Mis meist küll saab; küsin tahtma
tult. Jack Londoni selged ja külmad jõed 
tõstavad siiski minu meeleolu. Tundub, 
nagu jookseks üks selline voolus ka mi
nust läbi, puhastades mu tahmunud hin
ge. On tõsiselt kahju-, et kapitalistliku 
ühiskonna raudsesse haardesse pigista- 
tuna võttis mainitud kirjanik liigse an
nuse unerohtu.

Heites veel viimse pilgu masuudilaigu- 
lisele lindile; pöördun linna poole tagasi. 
Mulle puhub vastu jesseninlik sinine tuul,

Värsked tuuled, seejuures mitte ainult 
sinised, on alati teretulnud. Siinjuures 
olgu■ märgitud, et Jessenini üks poeg on 
tunnustatud jalgpallistatistik. Fakt on 
vähe mõju avaldanud eesti jalgpalli 
arengule.

Koidutuul äratab minus hemingveilikku 
elujanu. Dostojevskilik ängistus paisub 
rinnas j kui mõelda, millest kõigest jääb 
inimlaps linnas ilma. Otsustan suurenda
da oma vahetut kontakti loodusega. Igal 
vabal hetkel pürin ma siia; vaimusuu
rustest hingestatud maastikule. Kadestan 
teid, mehhanisaatorid ja reakolhoosni- 
kudl

Mida lähemale linnale', seda selgepii
rilisemaks tõmbuvad evaldokkalikud in- 
dustriaalpanoraamid. Hommikune värs
kus suudab veel peletada seda; mida väga 
õigesti on jäädvustanud Masereel. Loo
mulikult ei tahtnud ma neid kahte 
kunstnikku võrrelda. Okas on eelkõige 
okkalik.

Juba varjavad silmapiiri vabrikukorst
nad, mis majakovskilikult sirgjooneliselt 
sihivad taevasse. Jah-, tuleb paratamatult 
tunnistada-, et ka linn on leidnud suurte 
meistrite poolt ülistamist. Lähenegem as

jale inimlikust aspektist. Isegi geeniustel 
esineb loomingulisi möödalaskmisi. Mis 
Majakovskisse puutub, siis on ta kirju
tanud nii mõnegi huvipakkuva värsi.

Kuulen trammi tuttavat põntsumist. 
Loomulikult pole see Verdi „Võidumarssu 
ooperist „Aida“, kirjutatud Suessi kanali 
avamise puhuks. Suessi probleem vajab 
muidugi kiiret lahendamist. Praegu te
hakse selleks vajalikke jõupingutusi.

Seisatan hetkeks tänavaristil, hommi
kuse ärkava tõtlemise keerises. Kes suu
daks kõike seda jäädvustada? Võib-olla 
ainult niisugune mitmepalgeline isiksus 
nagu Leonardo da Vinci. Väärib märki
mist; et Leonardo oli vasakukäeline. Ka 
poksis annab selline asümmeetrilisus sil
mapaistvaid tulemusi. Ise olen parema
käeline. Siiski pole see takistanud mind 
tegemast mõningaid täiustusi meie teha
se nööbikonveieri liikumissüsteemi 
määrdemehhanismis. Tähtis on eelkõige 
vaimne rahutus.

Inimene peab olema üllatamisvõimeli- 
ne nagu Trooja hobune. Sellise mõttega 
sõidan tehase hoovi. Sulgudes kriiksatab 
värav minu, taga nagu Kiplingi kass,

huumor

N,
\

uleb tunnistada; et pidev vii- 
m bimine suurlinna industriaalses 

■ miljöös mõjub isiksusele ma
sendavalt. Seetõttu kasutan tööüles
annete - edukdt ning kadudeta täit
mist kahjustamata iga vaba võimalust 
suundumiseks looduse rüppe. Viimasel 
ajal sõidan jalgrattaga, mis muudab kok
kupuute vähemtsiviliseeritud maastikuga 
vahetumaks ja rentaablimaks. Nüüd 
meenubki mulle viimane kirgas v&tja- 
sööst urbaniseerumise tiigripuurist.

On varane hommik; kui minu spido
meeter hakkab mõõtma asfaltlinti. Mõ
lemal pool teed tõuseb udu. Udu e i ole 
küll impressionistlik; kuid siiski on hea 
meenutada suuri prantsuse maalikunst- 
nikke eesotsas vendade Manet’ ga ja 
Monet’'ga. Ei maksa arvata, e t  m a  tean 
ainult nende kahe nime.

Siiski on kahju-, e t  m a  e i  väljunud 
veelgi varem-, k u i  v e e l  kuindžilik k u u  

valgustas meie armsaid kristjanraualikke 
maastikke. Muidugi; k a  Paul Raud o l i  

tubli kunstnik. Paremat kätt näen kasva
mas suurt ja kõrget tamme; mis annab 
kogu ümbruskonnale viiraltliku süga
vuse ning filosoofilise mõtestatuse. Kah
juks ikka veel kujutab m õ n e  inimese

!eje, kas  te h ä ä li  k uu le te?*  
«K u u le n , dok to r , e r iti «A m e e r ik a  

Häält*,*
(«Perets»)

H AJQEKO LASTUS 
«V aeseke, kas su! on n ii k o h u ta v a d  

v a iu d ?  . , .» (U ngari)

MEDITSIINITEEMADEL

Mida ihkasc«s

(Tšehhi)

«M a k u u le n  m in q it  
«V õ im a tu ! M u mees 

k c ju !»

« 'J « Ja mida sai*

k ah in a t.»  
tu leb  alles öh tu i 

(U ngari)

«D o k to r , te saite m in u s t va lesti a ru . 
(na p a lu s in  a in u lt  s in is t Sehtel»

(«Perets»)

P
õhjalikke ülevaateid tihe 
kunstniku loomingu kohta il
mub meil harva, terve kunsti

ala pikema arenguperioodi analüüsi 
avaldamine on lausa erakordne.. Kui 
see on nii põhjalik, elavalt kirja pan
dud ja hästi trükitud nagu käesoleval 
juhul, siis võime rääkida suursünd
musest kogu eesti kultuurielus.

Seda raamatut* on kaua oodatud, ja 
nagu häbenedes hiljaks jäämist, on ta 
üks neist vähestest kovakaanelistest 
trükistest, millel puudub ilmumisaasta. 
270-leheküljeline ligi 180 reprodukt
siooniga teo's annab korraliku ülevaa
te eesti nõukogude graafikakunstist 
aastail 1940— 1965. Sellele lisandub 
veel peatükk, mis käsitleb perioodi 
19. sajandi algusest kuni 1940. aas
tani. Ka põgusal tutvumisel kogu teo
sega selgub avapeatüki vajalikkus. 
Raamat on venekeelsena mõeldud ees
kätt lugejaskonnale, kellel vaevalt et 
on erilis i eelteadmisi eesti kunsti aren
gust ning kellel varasemat perioodi 
linnulennuliselt käsitleva osata oleks 
paljusid eesti tänapäeva graafika 
probleeme raske mõista. Tundub,_ et 
autor on osanud siin esile tuua kõige 
olulisema. Materjal on ruumipuudu
sel esitatud küll väga kokkusurutult, 
arvatavasti oleksid aga kärped mõne
des kohtades veelgi kasuks tulnud.

Teine peatükk, raamatu kolmest pea
tükist küll lühim, on kõige paremini

» B c d i ic  E e pH iH T e üH , 3 c t o h c k 3 S  rpa<$>KKa.

I l3 a a ? e :ib C T E 0  .«Co b s t c k h ü  x y a o w cH K K » ,
MocKsa.

Raamat eesti
haaratav, Neljakümne vilel leheküljel, 
millest osa võtavad enda alla repro
duktsioonid, on B. Bernštein läbikaa
lutult esitanud eesti nõukogude graafi
ka arenguloo. Eriti meeldiv on eesti 
graafikakoolkonna olemasolu rõhutami
ne — fakt, mida meie kunstiteadlased 
on seni millegipärast peljanud esile 
tõsta. Siiri, pühendatakse lõik ka graa
fika väljendusvahendite täiustamise 
kahele põhilisele suunale. Meeldejää
valt on selles peatükis esitatud leedu 
ja eesti graafikakunsti võrdlus.

Kolmas ja kõige mahukam peatükk 
(120 lk.) peab andma ülevaate meie 
juhtivate graafikute loomingust. Tekib 
mõte, kas pole siin vahest nimetatud 
liiga palju graafikuid, kelle loomingu 
põhjalikum käsitlus puudub seetõttu, et 
tegemist on võrdlemisi keskpäraste 
kunstnikega, kes paremal juhul on 
kaasa aidanud vald meie graafika 
kvantitatiivsele paisumisele. Paljud ni
med, mille mainimine võis olla vajalik 
küll B. Bernšteini samateemalises kan- 
didaadidissertatsioonis, muutuvad raa
matus asjatuks ballastiks. Ja veel —• 
vahel on kunstnike loomingu näidete
na nimetatud töid, mis seisavad all
pool autorite tegelikke võimeid või 
kuuluvad loomingulise ebaõnnestumise 
hulka. Näiteks mainib autor, et Adam- 
son-Eric lõi mõned lehed sarjast «Ees

ti rahva eluolu». Kas selle esiletoomi
ne ei ole liigne, sest eelmises peatü
kis (lk. 100) on juba lugejale antud 
teada, et tegemist on ebaõnnestunud 
tööga? Tore, et kõrvuti põhjaliku ja 
asjaliku ülevaatega G. Reindorffi, A. 
Bachi, E. Okka jt. staažikate kunstni
ke loomingust on B. Bernštein küllal
dast tähelepanu pööranud ka noorema
tele — H. Eelmale, H. Laretcile, E. 
Tihemetsale, P. Ülasele, s. t. neile, 
kelle aktiivne loomeperiood ei ületa
nud raamatu kirjutamise ajal veel viit 
aastat.

Vaadeldav teos annab ülevaate va
bagraafikast ja ka raamatukunstist. 
Esmatutvumisei on raske hinnata, kas 
autoril on õnnestunud leida optimaal
ne suhe nende probleemide käsitle
misel.

Tutvudes raamatu lisadega, torkab 
eelkõige silma reproduktsioonide ni
mestiku ebaotstarbekus. Reproduktsioo
nide allkirjades pole märgitud tööde 
teostamise tehnikat, mis graafika puhul 
on vägagi tähtis teada. Toimetaja on näh
tavasti mõelnud ml. et keda tehnika hu
vitab, vaadaku raamatu lõpust repro
duktsioonide nimestikust. Kuld et vii
mased on nummerdamata, siis on ot
simine võrdlemisi aegaviitev ja eba
mugav. Ka raamatu tegijad ise on 
sellega kimpu jäänud, pakkudes nimes

tikus välja O. Soansi «Noore botaani
ku», missugust reproduktsiooni me 
teosest ei leia.

Andmed kunstnike kohta on lisas 
toodud tõesti pealkirjale vastavalt 
kõigi kohta, kes tekstis mainitud. Häi
rivalt silmatorkavad vead M. Laarma- 
ni, A. Roosilehe, E. Tiido sünnidaatu
mite juures on ilmselt trükikuradi 
tembud, mitte autori lohakus.

Mis puutub bibliograafiasse, siis 
siin tundub olevat lünk. B. Bernštein 
kirjutab (lk. 264): «Nõukogude peri
oodi bibliograafia (kuni 1965. aastani 
kaasa arvatud) on koostatud võimali
kult täielikult, kuid ei haara populari
seeriva iseloomuga ajalehe- ja ajakirja- 
artikleid.» Tegelikult ei sisalda biblio
graafia ühtki ajaleheartiklit. Kas tões
ti kõik ajalehtedes graafika kohta il
munu on vald populariseeriva iseloo
muga? Kaugeltki mitte, näiteks B. 
Bernšteini oma artiklid ajalehes «Sirp 
.ja Vasar» («Mille nimel?», nr. 26, 
1962; «Noorte kunstnike head ja 
vead*, nr. 103, 1959,’ cVive Tolli», 
nr. 21, 1965 jt.) sisaldavad asjalikku 
analüüsi ja hinnanguid, mis on kasuta
mist leidnud ka vaadeldavas raama
tus. Või L. Vnroja «Mõnedest uutest 
joontest meie vabagraafikas» («Sirp 
ja Vasar» nr. 23, 1965), mille pealkiri 
juba näitab, et tegemist pole popula*

graafikast
riseeriva kirjutisega.

Niisugune põhjalik teos, mis peale
gi muutub vajalikuks käsiraamatuks 
eesti graafika kohta kõigis liiduvaba
riikides, oleks pidanud lisana sisalda
ma ka nimeregistri, mis oleks tundu
valt hõlbustanud üksikute kunstnike 
loomingust ülevaate saamist, seda 
enam et paljudest on juttu kahes pea
tükis, mõnedest aga ka kõigis kolmes.

Ja lõpuks küsimus: et teos on sisu
kas, informatsioonirikas, kas ei tuleks 
ta siis kiires korras ka eesti keeles 
välja anda? Arvan, et mitte. Kohe lu
geja lauale jõudev «Eesti kunsti aja
loo» II köide esitab vaadeldava raama
tu põhikontseptsioonid, paari aasta pä
rast järgnev I köide ammendab esime
se peatüki sisu. Eelkõige oleks aeg 
juba mõelda järjele — eesti graafika 
arenguloole aastail 1966— 1970.

B. Bernšteini «Eesti graafika» on 
loodud pikaajalise töö viljana, haarab 
küllaltki laia probleemideringi, avades 
keerulises põimingus olevate erineva
te autorite loomingu ja kogu eesti 
graafikakunsti arengusuhted. On loo
mulik, ct ühekordsel iugemisel võib 
mõndagi teose väärtustest (võib olla ka 
puudustest?) tähele panemata jääda. 
Iga! juhul väärib raamat rohket iugs-- 
jaskonda ja mitmeid retsensioone.

Jüri Hain
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